
 

 
 

 

Corresponding author   
e-mail: t_suphachai@hotmail.com 
 

Received  06-07-2022 
Revised    03-02-2023 
Accepted  14-02-2023 

 

Addressing a person with animal names is an interesting action among Thai people.  The objectives of this 

study were to analyze structures, meanings, and communicative functions of addressing a person with animal names in 

Thai based on semantic and pragmatic approaches. Questionnaires, interviews, and non-participant observations were 

used to collect data from 800 informants. The findings revealed that 95 kinds of animals were used to address others. 

In terms of structure, two structures were found:  single structure and compound structure.  In addition, two types of 

meanings were found: 14 general meanings and 81 specific meanings, each of which was created from metaphorical 

mechanisms. Furthermore, five communicative functions were found: 1) conveying vivid meanings, 2)  verbal bullying,  

3) lessening harsh meanings of utterances, 4) teasing, and 5) building close relationships. These findings indicate that 

addressing a person with animal names in Thai shows the integration of meanings between “animals” and “persons” in 

a harmonious way. The interaction of addressing a person with animal names might be considered impolite. However, 

addressing a person with animal names can serve the opposite function. That is, addressing a person with animal 

names could develop a close relationship and/or promote solidarity among group members. Therefore, a good language 

user should take contexts and/or communicative situations into consideration for effective communication.   
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 การเรยีกคนดว้ยชืÉอสตัวเ์ป็นการปฏสิมัพนัธ์ของคนไทยทีÉน่าสนใจ งานวจิยัเร ืÉองนีÊมวีตัถุประสงคเ์พืÉอวเิคราะห์โครงสรา้ง

ภาษา ความหมาย และหน้าทีÉการสืÉอสารของการเรียกคนด้วยชืÉอสัตว์ในภาษาไทย โดยวิเคราะห์ตามแนวทางการศึกษา

อรรถศาสตรแ์ละวจันปฏบิตัศิาสตร์ ข้อมูลภาษาทีÉนํามาวเิคราะหเ์กบ็จากแบบสอบถาม  การสมัภาษณ์ และการสงัเกตแบบมสี่วน

ร่วม จํานวน ŠŘŘ ชุด ผลการศกึษาพบว่าชนิดของสตัว์ทีÉนํามาใชเ้ป็นคําเรยีกขานมจีํานวน šŝ ชนิด ดา้นโครงสรา้งภาษา แบ่ง

ออกเป็น Ś โครงสร้าง ได้แก่ โครงสร้างเดีÉยว และโครงสร้างประสม ด้านความหมาย แบ่งออกเป็น Ś กลุ่ม กลุ่มแรก คือ 

ความหมายทั Éวไป จํานวน řŜ ชนิด กลุ่มทีÉสอง คอื ความหมายเฉพาะกลุ่ม จํานวน Šř ชนิด แต่ละชนิดลว้นเกดิจากการปรบัขยาย

ความหมายดว้ยกลไกอุปลกัษณ์ และดา้นหน้าทีÉการสืÉอสาร จําแนกออกเป็น ŝ หน้าทีÉ ไดแ้ก่ ř) ใชส้ ืÉอความหมายและเหน็ภาพได้

อย่างชดัเจน  Ś) ใชเ้ป็นเครืÉองมอืในการกลั Éนแกลง้ทางวาจา ś) ใชล้ดความรนุแรงของถอ้ยคาํ Ŝ) ใชห้ยอกลอ้ และ ŝ) ใชส้รา้งความ



สนิทสนม ผลการวจิยัชีÊใหเ้หน็วา่การเรยีกคนดว้ยชืÉอสตัวใ์นภาษาไทยเป็นการสอดประสานระหวา่ง “สตัว”์ กบั “คน” ไดเ้ป็นอย่างด ี

การปฏสิมัพนัธ์ดว้ยวธิกีารการเรยีกคนด้วยชืÉอสตัว์อาจถกูมองว่ารูปภาษาดงักล่าวเป็นรปูภาษาทีÉไม่สุภาพ อย่างไรกต็าม ในการ

ปฏสิมัพนัธใ์นบางกรณีกลบัแสดงใหเ้หน็ในทศิทางตรงขา้ม คอื การสรา้งความสนิทสนมและ/หรอืสรา้งความเป็นปึกแผ่นในหมูค่ณะ 

ดงันั Êน ผู้ทีÉได้ขึÊนชืÉอว่าเป็นผูใ้ช้ภาษาไดด้จีะต้องคํานึงถงึปรบิทและ/หรอืสถานการณ์ในการสืÉอสารร่วมดว้ยจงึจะทําใหก้ารสืÉอสาร

สมัฤทธผิล     
 

 การใชภ้าษาไทย คาํเรยีกขาน วจันปฏบิตัศิาสตร ์สตัว ์อรรถศาสตร ์

 

บทนํา 

 

ภาษาเป็นส่วนหนึÉงของวฒันธรรมทีÉผกูแน่นกบัระบบความคดิของคนในสงัคม การปฏสิมัพนัธ์ในปรบิทสงัคมวฒันธรรม

ไทยนั Êนเป็นทีÉน่าสงัเกตวา่ ก่อนเริÉมต้นการสนทนา คนไทยนิยมใช้คาํเรยีกขาน (address terms; term of address)1  เรยีกผูท้ีÉตน

ตอ้งการสนทนาดว้ยวธิกีารทีÉหลากหลาย ดงัตวัอยา่ง 

ตวัอย่างทีÉ 1 

 (ก)  ป้า!     สม้โอขายยงัไง 

 (ข)  พระคณุเจา้!  นิมนตเ์จา้คะ่ 

 (ค)  คณุหมอ!  ผมเป็นมะเรง็หรอืเปล่า 

 (ง)  สม้เชง้!    ชว่ยหยบิเอกสารชุดนีÊไปวางบนโต๊ะคณุบอยหน่อยจะ้ 

 

ตวัอยา่งทีÉ 1 (ก)–(ง) ตวัเอยีงทีÉปรากฏหน้าประโยคเป็นคาํเรยีกขานคูส่นทนากอ่นทีÉจะกล่าวถอ้ยคาํหรอืเนืÊอความ มหีลาย

กลวธิ ีตวัอย่างทีÉ 1 (ก) ป้า! เป็นคาํเรยีกญาต ิ(ทีÉไม่ใช่ญาตจิรงิ ๆ) ตวัอย่างทีÉ 1 (ข) พระคณุเจา้! เป็นคาํเรยีกบุคคลทีÉมสีถานภาพ

เป็นนักบวช ตวัอย่างทีÉ 1 (ค) คุณหมอ! เป็นคาํเรยีกอาชพี และตวัอย่างทีÉ 1 (ง) สม้เชง้! เป็นชืÉอเล่น น่าสงัเกตว่าคาํเรยีกขานอาจ

ปรากฏรว่มกบัคาํอืÉน ๆ ไม่ว่าจะเป็นคาํนําหน้านาม เช่น คณุหมอ, ไอห้มอ คาํลงทา้ย ป้าจ๊ะ, ป้าขา คาํแสดงความรูส้กึ สม้เชง้สุด

สวย, สม้เชง้ที Éรกั  

งานวจิยัก่อนหน้านีÊ  สนใจศึกษาคําเรยีกขานตามแนวภาษาศาสตร์สงัคม (sociolinguistics) เท่านั Êน ในภาษาไทยเริÉม

ศึกษาคําเรียกขานราวปี พ.ศ. 2515 เป็นต้นมา (Palakornkul, 1972; Tingsabadh & Prasithrathsint, 1988; Chanta, 1992; 

Lotrakoowan, 1994; Cheasaui, 1998; Sodsongkrit, 1998; Wongkachorn, 1999; Wangset, 2002; Wachirapansakul, 2002; 

Jiefen, 2005; Rodsap Phoom A-Ran, 2007) ผลการวจิยัเป็นไปทํานองเดยีวกนัคอืคาํเรยีกขานสมัพนัธ์กบัปัจจยัทางสงัคม ไดแ้ก ่

ความสมัพนัธ์ระหว่างผูพู้ดกบัผูฟั้ง อายุ อาชพี การศกึษา สถานภาพทางสงัคม ถิÉนทีÉอยู่ ชาตพินัธุ์ ฯลฯ งานวจิยัในต่างประเทศ

สนใจศกึษาคาํเรยีกขานในมุมองอืÉน เช่น คาํเรยีกขานตามแนวทางการศกึษาทางอรรถศาสตร ์(Semantics) และวจันปฏบิตัศิาสตร ์

(Pragmatics)   

Halupka-Rešetar & Radić (ŚŘŘś) ได้เขียนบทความเรืÉอง “Animal names used in addressing people in Serbian” 

พบว่าชาวเซอร์เบียนําสตัว์มาใช้เป็นคําเร ียกขาน เช่น Gusko jedna glupava! [goosevoconefemstupidfem] ‘You stupid goose!’   

คาํวา่ Gusko เป็นคาํเรยีกสตัว ์(voc ย่อมาจาก vocative หมายถงึ การเรยีก) ในทีÉนีÊ คอื ‘ห่าน’ jedna เป็นคาํบอกจํานวน (fem ย่อ

มาจาก female หมายถึง เพศหญิง) ในทีÉนีÊคือ ‘หนึÉง’ และ glupava เป็นคําคุณศัพท์เพศหญิง ในทีÉนีÊคือ ‘โง่’ แปลตรงตัวได้ว่า      

                                                           
1 คาํเรยีกขาน (address terms; term of address) หมายถึง คําหรอืวลทีีÉผูพู้ดใช้เรยีกผู้ฟังก่อนทีÉจะพูดเรืÉองต่าง ๆ ด้วย เป็นคําทีÉแปรไปตามปัจจยัทาง

สงัคม โดยเฉพาะความสมัพนัธ์ระหว่างผูพู้ดกบัผูฟั้ง เช่น  ลูกกบัพ่อแม่, ครูกบัลูกศษิย,์ นายกบับ่าว, เจา้นายกบัลูกน้อง, เพื Éอนกบัเพื Éอน, สามกีบัภรรยา, 

ผูใ้หบ้รกิารกบัผูร้บับรกิาร รปูแบบหรอืระบบของการเรยีกขานแตกต่างกนัไปในวฒันธรรมทีÉแตกต่างกนั เช่น ในวฒัธรรมไทย ผูน้้อยไม่พงึใชช้ืÉอเรยีกขาน

ผูใ้หญ่ โดยอาจใชค้ําเรยีกอาชพีหรอืตําแหน่ง และคําเรยีกญาตแิทน แต่ผูใ้หญ่ใชช้ ืÉอเรยีกขานผูน้้อยได้ ลกัษณะนีÊแตกต่างจากวฒันธรรมอเมรกินั ซึÉงทั Êง

ผู้น้อยและผู้ใหญ่อาจใช้ชืÉอเรยีกขานกนัได้ เช่น ครูหรอือาจารยใ์ช้ชืÉอเรียกขานลูกศษิย์ และลูกศษิย์ก็ใช้ชืÉอเรยีกขานครูหรอือาจารย์ได้ (Office of the 

Royal Society, 2014: 7) 



‘นังห่านโง!่ (คนหนึÉง)’ สว่นในดา้นความหมายพบว่า การเรยีกคนดว้ยชืÉอสตัวเ์กดิจากการเปรยีบเทยีบในเชงิอปุลกัษณ์ โดยการนํา

รูปร่างลักษณะ (appearance) นิส ัยการกิน (eating habits) ความสามารถทางเชาวน์ปัญญา (intelligence) บุคลิกลักษณะ 

(character) ฯลฯ ของสตัว์มาเปรยีบกับคน เช่น การเปรยีบเทียบผูท้ีÉโง่เหมอืนกบัห่าน จงึเรยีกขานบุคคลนั Êนว่า Gusko jedna 

glupava! ‘นังห่านโง่’ ส่วนการศกึษาหน้าทีÉของคาํเรยีกขานตามแนววจันปฏบิตัศิาสตร์ยงัไม่มกีารศกึษาใดทีÉศกึษาหน้าทีÉของคํา

เรยีกขานมาก่อน สว่นใหญจ่ะศกึษาหน้าทีÉของอปุลกัษณ์ เช่น การศกึษาของ Goatly (2011) Panpothong (řššš) ฯลฯ 

ผูว้จิยัตั Êงขอ้สงัเกตว่า การปฏสิมัพนัธ์ในปรบิทสงัคมวฒันธรรมไทยน่าสงัเกตว่า คนไทยจํานวนไม่น้อยทีÉมกีารปฏสิมัพนัธ์

ดว้ยการเรยีกคนดว้ยชืÉอสตัว ์เช่นเดยีวกบัชาวเซอรเ์บยี แต่อาจเลอืกชนิดของสตัว์ทีÉนํามาใช้ในเชงิเปรยีบเทยีบแตกต่างกนั หรอื

อาจจะใชส้ตัวช์นิดเดยีวกนั แต่ใหค้วามหมายหรอืสืÉอความหมายแตกต่างกนั ทั ÊงนีÊ อาจเป็นเพราะการเรยีกขานดว้ยชืÉอสตัวไ์ม่ได้

เกีÉยวขอ้งกบัตวัภาษาเท่านั Êน แตย่งัผกูโยงกบัความคดิ ความเชืÉอ สงัคมวฒันธรรมของชมุชนนั Êน ๆ ดว้ย ดงัตวัอยา่ง 

ตวัอย่างทีÉ 2 

 (ก)  ชา้ง!    แดกเหลา้กนั  

 (ข)  หม!ู     ไปเดนิเจเจกนัมั Êยเสารนี์Ê  

 (ค)  ชะนี!   วนันีÊนดัผูเ้หรอจ๊ะ 

 (ง)  หอย!    กบูอกกีÉครั Êงแลว้วา่อยา่ทาํ ๆ มงึกไ็มเ่คยเชืÉอกเูลย 

 

ตวัอยา่งทีÉ 2 (ก)–(ง) ลว้นเป็นคาํเรยีกขานดว้ยชืÉอสตัวท์ั ÊงสิÊน กล่าวคอื ตวัอย่างทีÉ 2 (ก) เป็นการเรยีกขานดว้ยคาํวา่ ชา้ง!, 

ตวัอย่างทีÉ 2 (ข) เป็นการเรยีกขานดว้ยคาํว่า หมู!, ตวัอยา่งทีÉ 2 (ค) เป็นการเรยีกขานดว้ยคาํว่า ชะนี!  และตวัอยา่งทีÉ 2 (ง) เป็น

การเรยีกขานดว้ยคําว่า หอย! โดยโครงสรา้งเหล่านีÊสามารถเตมิคาํประกอบอืÉน ๆ ทั Êงส่วนหน้าและส่วนหลงัได ้เช่น ไอช้้างบอย! 

แดกเหลา้กนั, นังหมตูอน! ไปเดนิเจเจกนัมั Êยเสารน์ีÊ, นังชะนี!  วนันีÊนัดผูเ้หรอจ๊ะ และอหีอย! กบูอกกี Éคร ั Êงแลว้วา่อยา่ทาํ ๆ มงึกไ็ม่เคย

เชื Éอกเูลย  

คาํถามวจิยั คอื 1) การเรยีกคนดว้ยชืÉอสตัวใ์นภาษาไทยมโีครงสรา้งภาษากีÉโครงสรา้ง อะไรบา้ง 2) ความหมายของการ

เรยีกคนดว้ยชืÉอสตัวจ์ําแนกออกเป็นกีÉความหมาย อะไรบ้าง และความหมายเหล่านั Êนเกดิจากกลไกใด และ 3) หน้าทีÉการสืÉอสาร

ของการเรยีกคนดว้ยชืÉอสตัวม์หีน้าทีÉอะไร จากคาํถามวจิยัดงักล่าว ผูว้จิยัจงึสนใจทีÉจะศกึษาการเรยีกคนดว้ยชืÉอสตัวใ์นภาษาไทย

ตามแนวอรรถศาสตร์และวจันปฏบิตัศิาสตร ์บทความเรืÉองนีÊมเีพืÉอวเิคราะหโ์ครงสรา้ง ความหมาย และหน้าทีÉของการเรยีกคนดว้ย

ชืÉอสตัวใ์นภาษาไทยตามแนวอรรถศาสตร์และวจันปฏบิตัศิาสตร ์สมมตฐิานการวจิยัม ี3 ประการ 1) ดา้นโครงสรา้งของการเรยีก

คนดว้ยชืÉอสตัวจ์าํแนกออกเป็น 2 โครงสรา้ง ไดแ้ก่ โครงสรา้งเดีÉยวและโครงสรา้งประสม 2) ดา้นความหมายของการเรยีกคนดว้ย

ชืÉอสตัวจ์ําแนกออกเป็น 2 กลุ่ม ไดแ้ก่ ความหมายทั Éวไปและความหมายเฉพาะกลุ่ม โดยความหมายของการเรยีกคนดว้ยชืÉอสตัว์

เกดิจากกลไกอุปลกัษณ์ และ 3) ดา้นหน้าทีÉของการเรยีกคนด้วยชืÉอสตัว์มีหลายหน้าทีÉ ไดแ้ก่ ใช้ส ืÉอความหมายและเห็นภาพได้

อยา่งชดัเจน ใชเ้ป็นเครืÉองมอืในการกลั Éนแกลง้ทางวาจา ใชล้ดความรนุแรงของถอ้ยคาํ ใชห้ยอกลอ้ และใชส้รา้งความสนิทสนม  

การนําเสนอแบ่งออกเป็น 5 ตอน ตอนทีÉ 1 กรอบแนวคดิทีÉนํามาใชเ้ป็นแนวทางในการวเิคราะห ์ตอนทีÉ 2 ระเบยีบวธิวีจิยั 

ตอนทีÉ 3 การเรยีกคนดว้ยชืÉอสตัวใ์นภาษาไทยตามแนวทางการศกึษาอรรถศาสตรแ์ละวจันปฏบิตัศิาสตร ์ตอนทีÉ 4 สรปุผลการวจิยั 

อภปิรายผลการวจิยั และขอ้เสนอแนะ และตอนทีÉ 5 บทสรปุ 

 

กรอบแนวคิดทีÉนํามาใช้เป็นแนวทางในการวิเคราะห์ 

กรอบแนวคดิทีÉนํามาใชเ้ป็นแนวทางในการวเิคราะห์ประกอบดว้ย 2 แนวคดิ ไดแ้ก่ กรอบแนวคดิทางดา้นอรรถศาสตร์

และกรอบแนวคดิทางดา้นวจันปฏบิตัศิาสตร ์กรอบแนวคดิแรก คอื กรอบแนวคดิทางดา้นอรรถศาสตร ์ไดแ้ก่ แนวคดิอุปลกัษณ์เชงิ

มโนทัศน์ตามแนวทางการศึกษาอรรถศาสตร์ปรชิาน (Cognitive Semantics) ของ Lakoff & Johnson (1980) ซึÉงมุ่งเน้นการ

อธิบายเกีÉยวกบัการปรบัขยายความหมายจากวงความหมายต้นทาง (source domain) ไปสู่วงความหมายปลายทาง (target 

domain) เช่น ความรกัเป็นสิÉงทีÉเป็นนามธรรม หากตอ้งการทําความเขา้ใจความรกั ต้องนํามาใช้ในเชงิเปรยีบเทยีบกบัสิÉงทีÉเป็น

รูปธรรมอย่างเช่น ความรกัของเรามาถึงทางตนั ตวัอย่างดงักล่าวแสดงให้เห็นว่าความรกัเปรยีบเสมือนการเดินทาง เป็นต้น 



นอกจากนีÊ อาจนําอุปลกัษณ์มาอธิบายเกีÉยวกับปรากฏการณ์ภาษาอืÉน ๆ ได้หลากหลาย เช่น การเรยีกคนด้วยชืÉอสัตว์ของ 

Wierzbicka (1985), Martsa (1999) และ Halupka-Rešetar & Radić (2003) เปรียบลักษณะของถิÉนทีÉอยู่ของสตัว์ ขนาดรปูร่าง

ของสตัว ์พฤตกิรรมของสตัว ์ลกัษณะนิสยัการกนิของสตัว์ ฯลฯ นํามาเปรยีบเทียบในเชงิอุปลกัษณ์กบัมนุษย์ ซึÉงเป็นการสอด

ประสานทางความหมายระหว่างสัตว์กับมนุษย์กลายเป็นคําเรียกขาน ส่วนกรอบแนวคดิทีÉสอง คือ กรอบแนวคิดทางด้าน        

วัจนปฏิบัติศาสตร์ ได้แก่ หน้าทีÉอุปลักษณ์ของ Roberts (1992), Goatly (1997, 2011), Panpothong (1999) และ Halupka-

Rešetar & Radić (2003) หน้าทีÉของการเรียกคนด้วยชืÉอสัตว์ในฐานะเป็นอุปลกัษณ์อย่างหนึÉงทําหน้าทีÉการสืÉอสารอย่างไร 

นอกจากนีÊ ยงันํากรอบแนวคดิเรืÉองความสภุาพในปรบิทสงัคมวฒันธรรมตะวนัออกไดแ้ก่ Gu (1990), Prasithrathsint (2009) และ 

Panpothong (2010) มาพจิารณาร่วมดว้ย 

โดยสรุป กรอบแนวคดิหลกัทีÉนํามาใชใ้นการวเิคราะห์การเรยีกคนด้วยชืÉอสตัว์ประกอบด้วย 2 แนวคดิ แนวคดิแรก คอื 

อุปลักษณ์ตามแนวทางการศึกษาของ Lakoff & Johnson (1980) เพืÉอพิสูจน์ว่าการนําสตัว์มาใช้เรยีกคนในภาษาไทยเกดิจาก

กระบวนการทางความหมายในภาษาอย่างไร ส่วนแนวคดิทีÉสอง คอื หน้าทีÉอุปลกัษณ์ตามแนวทางการศกึษาของ Goatly (1997, 

2011) เพืÉอพสิูจน์ว่าการนําสตัว์มาใช้เรยีกคนในภาษาไทย นํามาใช้ในการสืÉอสารเพราะเหตุใด ซึÉงทั Êง 2 แนวคดิ เป็นแนวคดิทีÉ

เหมาะสมและสามารถอธบิายและตอบคาํถามวจิยัเบืÊองตน้ไดอ้ยา่งมเีหตุผล 

หวัข้อต่อไป ผูว้จิยัจะกล่าวถงึระเบยีบวธิวีจิยั และขอบเขตการวจิยั ผูว้จิยัจะแสดงถงึวธิดีาํเนินการของงานวจิยั ตลอดจน

ขอบเขตของการวจิยัโดยละเอยีด ดงันีÊ  

 

วิธีดาํเนินการวิจยั  

 

หวัขอ้นีÊแบ่งออกเป็น 3 ขั Êนตอน ขั Êนตอนแรก คอื การเกบ็ขอ้มูล ขั Êนตอนถดัมา คอื การคดัเลอืกขอ้มลู และขั Êนตอนสดุทา้ย 

คอื การวเิคราะหข์อ้มลู  

1. การเกบ็ข้อมูล แบ่งออกเป็น 3 สว่น ไดแ้ก่ เกบ็ขอ้มูลจากแบบสอบถาม เกบ็ขอ้มูลจากการสมัภาษณ์ และเก็บขอ้มูล

จากการสงัเกตแบบมสี่วนร่วม ซึÉงการเกบ็ขอ้มลูทั Êง 3 แบบนีÊ ลว้นมวีตัถุประสงคเ์พืÉอตอบคาํถามวจิยั เพยีงแต่อาจจะมวีธิกีารเก็บ

ขอ้มลูแตกตา่งกนัเท่านั Êน  

วธิแีรก คือ การเก็บข้อมูลจากแบบสอบถาม เริÉมจากการสร้างแบบสอบถาม คอื แบ่งแบบสอบถามออกเป็น 3 ส่วน    

สว่นแรก ผูว้จิยัใหน้ิยามความหมายของการเรยีกขานดว้ยชืÉอสตัวเ์พืÉอให้ผูบ้อกภาษา (informant)2 เขา้ใจตรงกนัว่า “การเรยีกคน

ด้วยชืÉอสตัว์” คืออะไร ส่วนทีÉสอง ผู้วจิัยให้ผูบ้อกภาษาตอบว่า เคยใช้คําเรยีกขานด้วยชืÉอสตัว์ในการสนทนาในชีวติประจําวนั

หรอืไม่ ถ้าไม่เคยให้ขา้มไปส่วนทีÉสาม แต่ถ้าผู้บอกภาษาเคยใช้ ให้ยกตวัอย่างการเรยีกคนดว้ยชืÉอสตัว์ทีÉเคยใช้พรอ้มทั Êงบอก

ความหมายของคาํเรยีกขานดงักล่าวโดยละเอยีดว่าใชใ้นสถานการณ์อยา่งไร และคู่สนทนาเป็นใคร ตลอดจนอธบิายดว้ยว่าเหตุใด

จงึเลอืกใชค้าํเรยีกขานดว้ยชืÉอสตัวแ์ทนการเรยีกขานดว้ยชืÉอของผูท้ีÉถกูเรยีก และส่วนทีÉสาม ผูว้จิยัใหผู้บ้อกภาษาตอบว่า เคยไดย้นิ

คูส่นทนาใชก้ารเรยีกคนดว้ยชืÉอสตัว์หรอืไม่ หากเคยขอใหย้กตวัอย่างทีÉจําเป็น พรอ้มทั Êงให้รายละเอยีดเกีÉยวกบัสถานการณ์และ   

คู่สนทนา และให้บอกด้วยว่าสามารถเขา้ใจความหมายของการเรยีกคนดว้ยชืÉอสตัวเ์หล่านั Êนไดอ้ย่างชดัเจนหรอืไม่ การเรยีกคน

ดว้ยชืÉอสตัว์เหลา่นั Êนมคีวามหมายวา่อยา่งไร 

วธิทีีÉสอง คอื การเก็บข้อมูลจากการสมัภาษณ์ ผู้วจิัยจะเริÉมด้วยการแนะนําตวั และกล่าวถึงวตัถุประสงค์ในการวจิัย 

ตลอดจนชีÊแจงเบืÊองตน้เกีÉยวกบักระบวนการวจิยัให้ผูร้บัการสมัภาษณ์ทราบ โดยจะใชเ้วลาสมัภาษณ์ประมาณ 10 นาท ีเพืÉอไม่ให้

เป็นการรบกวนเวลาผูบ้อกภาษามากจนเกนิไป ตวัอยา่งคาํถามจะเหมอืนกบัแบบสอบถาม เช่น ใช้ในสถานการณ์ใดบา้ง คูส่นทนา

เป็นใคร การเรยีกดว้ยชืÉอสตัวต์า่งกบัการเรยีกดว้ยวธิกีารอืÉนอยา่งไร ฯลฯ   

                                                           
2ผูบ้อกภาษา, ผูใ้หข้อ้มูลภาษา (informant) หมายถงึ ผูพู้ดภาษาแม่ซึÉงเป็นภาษาทีÉนักวจิยัตอ้งการศกึษา เป็นผูท้ีÉเกดิและตั ÊงถิÉนฐานอยูใ่นชมุชนภาษานั Êน 

ในการเลอืกผูบ้อกภาษานีÊ ผูว้จิยัมกัพจิารณาองคป์ระกอบอืÉน ๆ ของบุคคลนั Êนด้วย โดยเฉพาะความสามารถในการทีÉจะสืÉอสารด้วยภาษาทีÉผูว้จิยัใชเ้พืÉอ

สามารถสืÉอสารกนัได้ เพราะมิฉะนั Êนผู้วิจยักจ็ะต้องอาศยัคนในพืÊนทีÉซึÉงสามารถพูดภาษาทั Êงของผูว้จิยัและภาษาทีÉผูว้จิยัต้องการศกึษามาทําหน้าทีÉเป็น

ล่ามให ้ในกรณเีชน่นีÊ ผูว้จิยัตอ้งระมดัระวงัมากในการเกบ็ขอ้มูลใหไ้ดต้รงตามทีÉตอ้งการและถูกตอ้งทีÉสดุ (Office of the Royal Society, 2014: 209) 



วิธีทีÉสาม คือ การเก็บข้อมูลจากการสังเกตแบบมีส่วนร่วม เป็นการสังเกตการใช้ภาษาหรือการปฏิสัมพันธ์ใน

ชีวติประจําวนั หากเกดิเหตุการณ์หรอืพบเห็นผูใ้ช้คําเรยีกขานดว้ยชืÉอสตัว์ ผูว้จิยัจะเก็บตวัอย่างชืÉอสตัว์หรอืชนิดของสตัว ์รูป

ประโยคทีÉใชเ้มืÉอสิÊนสุดการสนทนา ผูว้จิยัจะขออนุญาตนําตวัอย่างดงักล่าวมาวเิคราะห์โดยใช้เป็นชืÉอสมมต ิแต่ถ้าผูใ้ช้ภาษาไม่

ยนิยอม ผูว้จิยัจะไม่นําตวัอยา่งดงักล่าวมาวเิคราะห ์นอกจากนีÊ อาจจะถามเพิÉมเตมิวา่ เพราะเหตุใดจงึเรยีกคนดว้ยชืÉอสตัว์แทนการ

เรยีกดว้ยวธิกีารอืÉน ๆ เช่น ชืÉอเล่น ชืÉอจรงิ ตาํแหน่ง ฯลฯ ขอ้มลูเหล่านีÊจะนํามาประกอบการอธบิายหน้าทีÉของการเรยีกคนดว้ยชืÉอ

สตัว ์

 หลงัจากเกบ็ขอ้มูลเรยีบรอ้ยแลว้ ผูว้จิยัจะบนัทกึขอ้มลูการใชจ้ากแบบสอบถาม จากการสมัภาษณ์ และจากการสงัเกต

แบบมสีว่นรว่ม เพืÉอดาํเนินการคดัเลอืกขอ้มลูต่อไป  

2. การคดัเลอืกขอ้มูล ผูว้จิยัไดก้าํหนดนิยามของการนําสตัวม์าใชเ้รยีกคนเบืÊองตน้แลว้ เพืÉอใหผู้ต้อบแบบสอบถามเขา้ใจ 

และแยกความแตกต่างระหว่างคาํเรยีกขานกบัคําอืÉน ๆ ทีÉอาจจะปรากฏในขอ้มูล เช่น คาํบรภิาษ คําตดิปาก (filler word)3 ฯลฯ 

อย่างไรกต็าม เมืÉอเกบ็ขอ้มลูเรยีบรอ้ยแลว้ ผูว้จิยัไดกํ้าหนดเกณฑก์ารคดัเลอืกขอ้มลู ดงันีÊ 1) ตอ้งเป็นคาํหรอืถอ้ยคาํทีÉใชเ้รยีกขาน

ผูส้นทนา โดยมวีตัถุประสงคเ์พืÉอใหผู้ท้ ีÉจะสนทนาสนใจผูเ้รยีกก่อนทีÉจะกล่าวเนืÊอความ 2) ตอ้งเป็นคาํเรยีกขานทีÉมชีืÉอสตัว์หรอืชนิด

ของสตัวป์รากฏในคาํเรยีกขาน อาจปรากฏร่วมกบัส่วนขยายอืÉน ๆ ได ้เช่น คํานําหน้านาม คําลงท้าย ฯลฯ อนึÉง กรณีทีÉคําเรยีก

ขานอาจทบัซ้อนกบัคําประเภทอืÉน ๆ ผู้วจิยัจะนํามาตรวจสอบกบัผูใ้ห้ขอ้มูลอกีครั Êง แต่ถ้าหากไม่สามารถทีÉจะหาผู้ให้ขอ้มูลได ้

ผูว้จิยัจะตดัขอ้มลูสว่นนั Êนออกไป  

3. การวเิคราะหข์อ้มลู ผูว้จิยัแบ่งออกเป็น 3 ประการ ประการแรก คอื การวเิคราะหโ์ครงสรา้งภาษาของการเรยีกคนดว้ย

ชืÉอสตัวใ์นภาษาไทย แบ่งออกเป็น 2 ประเภท ไดแ้ก ่โครงสรา้งเดีÉยว “X! …” คอื ปรากฏเฉพาะชืÉอสตัวห์รอืชนิดของสตัว ์ในขณะทีÉ

โครงสรา้งประสม “(สว่นขยาย + X + (ส่วนขยาย)! …” คอื ปรากฏชืÉอสตัวห์รอืชนิดของสตัวแ์ลว้ ยงัปรากฏร่วมกบัสว่นขยายอืÉน ๆ 

ได้อีกด้วย ทั Êงปรากฏในส่วนขยายหน้าและ/หรือส่วนขยายหลัง และปรากฏทั Êงส่วนขยายหน้าและหลัง ประการทีÉสอง คือ          

การวเิคราะหค์วามหมายของการเรยีกคนดว้ยชืÉอสตัวใ์นภาษาไทย เริÉมจากการจาํแนกความหมายตามการรบัรูข้องผูใ้ชภ้าษาทั Éวไป

และความหมายจากการรบัรูผู้ใ้ชภ้าษาเฉพาะกลุ่ม หลงัจากนั Êนเป็นการวเิคราะหก์ระบวนการทางความหมายของคาํเรยีกขานตาม

แนวทางการศกึษาอปุลกัษณ์ของ Lakoff & Johnson (1980) และประการสุดท้ายเป็นการวเิคราะห์หน้าทีÉการสืÉอสารของการเรยีก

คนด้วยชืÉอสตัว์ในภาษาไทย วเิคราะห์ตามการศึกษาของ Goatly (1997, 2011) หลงัจากนั Êน จะเป็นการอภิปรายผลการวิจยั 

ขอ้เสนอแนะ และบทสรปุ 

อนึÉง การเรยีกคนดว้ยชืÉอสตัวใ์นภาษาไทยหวัขอ้ค่อนขา้งกวา้ง ดงันั Êน ผูว้จิยัจงึไดก้ําหนดขอบเขตการวจิยัไว ้3 ประการ 

ดงันีÊ 1) ศกึษาเฉพาะภาษาไทยมาตรฐานเท่านั Êน ไม่นับรวมภาษาถิÉน 2) ศึกษาเฉพาะการนําสตัว์มาใช้เรยีกคนในภาษาไทย

ปัจจุบันเท่านั Êน ไม่เก็บขอ้มูลเชิงประวตัิ 3) ศกึษาเฉพาะการปฏิสมัพนัธ์ในปรบิทการสนทนาระหว่างคนไทยกบัคนไทยเท่านั Êน    

ไม่นับรวมการปฏสิมัพนัธร์ะหวา่งชาวไทยกบัชาวตา่งประเทศหรอืชาวต่างชาตกิบัชาวต่างชาตทิีÉส ืÉอสารดว้ยภาษาไทย 

หวัขอ้ต่อไปเป็นการนําเสนอผลการวเิคราะห์การเรยีกคนดว้ยชืÉอสตัวใ์นภาษาไทยตามแนวอรรถศาสตร์และวจันปฏบิตัิ

ศาสตร ์โดยรวบรวมชนิดของสตัว์ทีÉนํามาใช้เรยีกคนในภาษาไทย หลงัจากนั Êนจะมุ่งวเิคราะห์โครงสรา้งภาษา ความหมาย และ

หน้าทีÉการสืÉอสาร 

 

การเรียกคนด้วยชืÉอสตัวใ์นภาษาไทยตามแนวทางการศึกษาอรรถศาสตรแ์ละวจันปฏิบติัศาสตร์ 

การเรยีกคนดว้ยชืÉอสตัว์ในภาษาไทยพบว่า ชนิดของสตัว์ทีÉคนไทยนํามาใช้เป็นคําเรยีกขาน มจํีานวนทั ÊงสิÊน 95 ชนิด 

เรยีกตามลําดบัตวัอกัษรดงันีÊ  

 กบ  กระตา่ย  กระแต  กระทงิ  กระรอก  กวาง  กอรลิลา  กั Êง  

กา  กิÊงกา่  กุง้  กปูร ี เกง้  แกะ   ไก ่  เขยีด   ควาย   

                                                           
3filler words หมายถงึ หน่วยภาษาอาจเป็นเสยีง คํา วล ีหรอืประโยค ซึÉงเติมลงไปในบทสนทนาเพืÉอไม่ให้เกดิช่องว่างระหว่างการสนทนา โดยทั Éวไป 

filler words จะใชก้ต็่อเมืÉอผูพู้ดต้องการคดิ ตดัสนิใจหรอืเกดิลงัเลใจ เช่น Hmm…, Alright…, Well…, I guess… ฯลฯ ในงานวจิยันีÊ คําว่า เหีÊย อาจเป็น 

filler words ดงันั Êน ผูว้จิยัจงึตรวจสอบความถูกตอ้งจากผูบ้อกภาษาอกีครั ÊงหนึÉง  



คางคก   คา้งคาว   คงิคอง   ง ู  จระเข ้  จิÊงจก จงิโจ ้  จิÊงหรดี  จิÊงเหลน   

ชะนี   ชะมด   ชา้ง   ดว้ง   ไดโนเสาร ์ ตะกวด  ตะเขบ็  ตะพาบ  ตั Ëกแตน   

ตุ๊กแก   ตุน่   เต่า   นก   ปลวก  ปลา   ปลงิ  ป ู  เป็ด   

ผเีสืÊอ   พะยนู   เพนกวนิ  แพะ   มด   มอด   มา้   เม่น   แมงกะพรนุ  

แมงกดุจีÉ  แมงดา   แมงมมุ   แมลงวนั  แมลงเมา่   แมว   แมวนํÊา  ยรีาฟ  ยงุ  

แรก็คนู   แรง้   แรด   ไร  ลา   ลงิ   โลมา   ววั   วาฬ   

สฟิงซ ์  สงิห ์  เสอื   ไสเ้ดอืน  หงส ์  หนอน   หนู   หมา   หม ี 

หมกึ   หม ู  หอย   หา่น   เหนีÉยง   เหบ็  เหยีÉยว  เหลอืบ  เหา  

เหีÊย   อึÉง  อรุงัอตุงั  อฐู   ฮปิโป   ไฮยนีา     
  

ชนิดของสตัวท์ีÉนํามาใชเ้ป็นคาํเรยีกขานทั Êง 95 ชนิด สว่นใหญ่จะเป็นสตัวท์ีÉอาศยัอยูใ่นประเทศไทยและเป็นสตัวท์ีÉมอียูจ่รงิ

ในโลก มีเพียงไม่กีÉชนิดเท่านั ÊนทีÉมาจากต่างประเทศและเป็นสตัว์ทีÉอยู่ในตํานานหรอืเทพนิยาย น่าสนใจว่า คนไทยมีการนํา

ประสบการณ์เกีÉยวกบัสตัวม์าใชเ้ป็นคาํเรยีกขานไดห้ลากหลายและน่าสนใจทั Êงในดา้นโครงสรา้งภาษา ความหมาย และการสืÉอสาร 

ดงันีÊ   

1. การวิเคราะหโ์ครงสร้างภาษาของการเรียกคนด้วยชืÉอสตัวใ์นภาษาไทย 

โครงสร้างภาษาของการเรยีกคนด้วยชืÉอสตัว์ในภาษาไทย จําแนกออกเป็น 2 โครงสร้าง ได้แก่ โครงสร้างเดีÉยวและ

โครงสรา้งประสม ดงันีÊ  

1.1  โครงสรา้งเดีÉยว: X  ... 

โครงสรา้งเดีÉยว หมายถงึ โครงสรา้งภาษาซึÉงนําชืÉอสตัวห์รอืชนิดของสตัวม์าใช้เป็นคาํเรยีกขาน โดยไม่ปรากฏคาํขยาย

หรอืคาํประกอบใด ๆ สามารถเขยีนในรูปแบบโครงสรา้งเดีÉยว คอื “X  ...” กล่าวคอื สญัลกัษณ์อกัษรพมิพใ์หญ่เอก็ซ์ (X) หมายถงึ 

ชืÉอสตัว์หรอืชนิดของสตัวท์ีÉทําหน้าทีÉเป็นคาํเรยีกขาน เครืÉองหมายอศัเจรยี ์(!) หมายถงึ เครืÉองหมายทีÉบ่งบอกใหท้ราบว่าเป็นคาํ

เรยีกขาน และจุดไข่ปลาสามจุด (...) หมายถงึ เนืÊอความหรอืขอ้ความในประโยคทีÉผูเ้รยีกตอ้งการพูดหรอืตอ้งการสืÉอสารไปยงัผูท้ ีÉ

ถกูเรยีก ตวัอยา่งการใชค้าํเรยีกขานในโครงสรา้งเดีÉยว “X  ...” ดงันีÊ 

ตวัอย่างทีÉ 3  

 (ก)  หอย!      เยน็นีÊไปกนิขา้วบา้นกมูั Êย 

 (ข)  หม!ู        เยน็นีÊไปกนิขา้วบา้นกมูั Êย 

 (ค)  ชา้ง!       เยน็นีÊไปกนิขา้วบา้นกมูั Êย 

 

ตวัอยา่งทีÉ 3 (ก)-(ค) ปรากฏในโครงสรา้งเดีÉยว “X  ...” ชนิดของสตัว์ ไดแ้ก่ หอย! หม!ู และชา้ง! ชนิดของสตัวท์ีÉนํามาใช้

เป็นคําเรยีกขานทีÉไม่ไดเ้ป็นส่วนหนึÉงของประโยค กล่าวอกีนัยหนึÉง คาํเรยีกขานแยกขาดออกจากประโยคอยา่งชดัเจนกบัขอ้ความ

ในประโยคทีÉว่า “เยน็นีÊไปกนิขา้วบา้นกมูั Êย” โดยมเีครืÉองหมายอศัเจรยี ์(!) คั Éนกล่าวระหว่างคาํเรยีกขานกบัเนืÊอความ  

1.2 โครงสรา้งประสม: (สว่นขยายหน้า) X (สว่นขยายหลงั) ... 

โครงสรา้งประสม หมายถงึ ชืÉอสตัวห์รอืชนิดของสตัวท์ีÉนํามาใช้เป็นคาํเรยีกขาน ปรากฏร่วมกบัคาํขยายอืÉน ๆ ซึÉงปรากฏ

หน้าหรือหลัง (premodified/postmodified) ชนิดของสัตว์ โครงสร้างประสมของการเรียกคนด้วยชืÉอสัตว์ในภาษาไทย คือ 

โครงสรา้ง “(ส่วนขยาย) X (ส่วนขยาย)  ...” อาจจําแนกเป็น 3 โครงสรา้งย่อย ไดแ้ก่ 1) โครงสรา้งส่วนขยายอยู่ในตําแหน่งหน้า

ชนิดของสตัว์ 2)  โครงสรา้งคาํขยายอยู่ในตําแหน่งหลงัชนิดของสตัว ์และ 3) โครงสรา้งสว่นขยายอยู่ในตําแหน่งทั Êงหน้าและหลงั

ชนิดของสตัว ์

1.2.1  โครงสรา้งสว่นขยายอยูใ่นตําแหน่งหน้าชนิดของสตัว ์ไดแ้ก ่คาํนําหน้านามเพืÉอบ่งบอกหรอืระบุว่า ผูท้ ีÉถกูเรยีกเป็น

เพศใด โดยทั Éวไป คาํนําหน้านามเพศชายจะใชค้ําว่า ไอ, ไอ่, ไอ ้ส่วนคาํนําหน้าเพศหญงิจะใช้คาํว่า อ,ิ อ,ี ยยั, ยาย, นัง, นาง จาก

ขอ้มูลพบว่า คํานําหน้านามทีÉสามารถใชไ้ด้ทั Êงเพศชายและเพศหญงิ ตลอดจนกลุ่ม LGBTQ+ คอืคาํว่า นาง ซึÉงแสดงใหเ้หน็ว่าคํา

ดงักล่าวเป็นคาํกลาง ๆ ทีÉไม่ระบุเพศของผูท้ีÉถกูเรยีกและมแีนวโน้มใชอ้ย่างกวา้งขวาง ในบางกรณีคาํนําหน้านามอาจจะใชร่้วมกนั

ได ้เช่น ใชค้าํว่า ไอ ้เรยีกเพศหญงิ ในขณะเดยีวกนัคาํวา่ อ ีเรยีกเพศชาย ดงันั Êน การเลอืกใชค้าํเหล่านีÊ อาจสะท้อนใหเ้หน็วา่ ผูใ้ช้

ภาษาปัจจุบนัมแีนวโน้มทีÉจะแสดงความเสมอภาคเกีÉยวกบัเรืÉองเพศมากขึÊน ดงัตวัอยา่ง 



ตวัอย่างทีÉ 4  

 (ก)  ไอเ้ต่า!           เสารนี์Êไปเขาใหญ่กนัมั Êย 

 (ข)  อหีม!ู        เสารนี์Êไปเขาใหญ่กนัมั Êย 

 (ค)  นางพะยนู!      เสารนี์Êไปเขาใหญ่กนัมั Êย 

 

ตวัอย่างทีÉ Ŝ (ก)-(ค) ปรากฏในโครงสรา้งส่วนขยายอยู่ในตําแหน่งหน้าชนิดของสตัว์ กล่าวคอื ตวัอย่างทีÉ Ŝ (ก) ไอเ้ต่า!  

ประกอบดว้ยคาํนําหน้านาม ไอ ้(บ่งบอกเพศชาย) และตามดว้ยชนิดของสตัว ์เต่า ตวัอย่างทีÉ Ŝ (ข) อหีม!ู ประกอบดว้ยคาํนําหน้า

นาม อ ี(บ่งบอกเพศหญิง) และตามดว้ยชนิดของสตัว์ หมู และตวัอย่างทีÉ Ŝ (ค)  นางพะยูน!  ประกอบดว้ยคํานําหน้านาม นาง  

(ใชไ้ดก้บัทุกเพศ) และตามดว้ยชนิดของสตัว ์พะยนู อนึÉง จากขอ้มูลพบขอ้มลูทีÉน่าสนใจในโครงสรา้งดงักล่าว เช่น ลกูหมู, เจา้หมา, 

น้องเป็ด ฯลฯ ซึÉงคาํว่า หมู หมา และ เป็ด ไม่ได้เป็นชืÉอหรอืชืÉอเล่นของผู้ถูกเรยีก แต่เกดิจากคาํนําหน้าอืÉน ๆ มาใชใ้นเชิงน่ารกั 

น่าเอน็ด ูตวัอยา่งดงักล่าวนีÊพบขอ้มลูการใชน้้อย     

1.2.2 โครงสรา้งส่วนขยายอยู่ในตําแหน่งหลงัชนิดของสตัว ์ไดแ้ก่ ชืÉอเล่น เช่น บอย, กรณ์, เข้ม, เป้ง, ป้อง, อู๊ด, อ๊อด, 

พลอย, พณิ ฯลฯ (ชืÉอเล่นเหล่านีÊลว้นเป็นชืÉอสมมต)ิ คาํวเิศษณ์ เช่น น้อย อว้น ฟาด เยด็ เผอืก ดาํ แดง ฯลฯ คาํลงทา้ยดว้ย เช่น คะ 

ครบั จ๊ะ ฮะ ดงัตวัอยา่ง 

ตวัอย่างทีÉ 5  

 (ก)  ควายบอย!    เทอมนีÊเกรดออกยงั 

 (ข)  หมาน้อย!    เทอมนีÊเกรดออกยงั 

 (ค)  หมคูรบั!    เทอมนีÊเกรดออกยงั 

 

ตวัอย่างทีÉ ŝ (ก)-(ค) ปรากฏในโครงสรา้งส่วนขยายอยู่ในตําแหน่งหลงัชนิดของสตัว์ กล่าวคอื ตวัอย่างทีÉ ŝ (ก) ควาย

บอย!  ประกอบดว้ยชนิดของสตัว ์ควาย และตามดว้ยชืÉอเลน่ บอย (นามสมมต)ิ ตวัอย่างทีÉ ŝ (ข) หมาน้อย!  ประกอบดว้ยชนิดของ

สตัว์ หมา และตามดว้ยคาํวเิศษณ์ น้อย และ ตวัอย่างทีÉ ŝ (ค) หมูครบั!  ประกอบดว้ยชนิดของสตัว์ หมู และตามดว้ยคาํลงท้าย  

(แสดงความสุภาพ) ครบั นอกจากตวัอย่างทีÉ ŝ แล้ว จากข้อมูลยงัพบส่วนขยายทีÉสามารถแทรกลงไปได้ เช่น หมาน้อยจ๊ะ,  

หมูอว้นครบั ฯลฯ นอกจากนีÊ ยงัพบโครงสรา้งแสดงความเป็นเจ้าของ (หน่วยสรา้งแสดงความเป็นเจา้ของ) เช่น หมาน้อยของป๋า  

(ปรากฏตวับ่งชีÊแสดงความเป็นเจา้ของ คอืคําว่า ของ), หมูอว้นลูกพ่อ (ไม่ปรากฏตวับ่งชีÊแสดงความเป็นเจ้าของ) อย่างไรกต็าม 

โครงสรา้งแสดงความเป็นเจา้ของปรากฏใช ้แตค่วามถีÉการใชพ้บน้อยมาก   

1.2.3 โครงสรา้งส่วนขยายอยู่ในตําแหน่งทั Êงหน้าและหลงัชนิดของสตัว ์โครงสรา้งดงักล่าวเป็นโครงสรา้งประสมระหว่าง

โครงสรา้งสว่นขยายอยู่ในตาํแหน่งหน้าชนิดของสตัว ์กบัโครงสรา้งสว่นขยายอยูใ่นตาํแหน่งหลงัชนิดของสตัว ์ดงัตวัอยา่ง 

ตวัอย่างทีÉ 6  

 (ก)  ไอเ้หีÊยบอย!             ขบัรถใหห้น่อย 

 (ข)  เจา้หมาน้อย!    ขบัรถใหห้น่อย 

 (ค)  น้องหมคูรบั!    ขบัรถใหห้น่อย 

 

ตวัอย่างทีÉ 6 (ก)-(ค) ปรากฏในโครงสรา้งส่วนขยายอยู่ในตําแหน่งหน้าและหลงัชนิดของสตัว์ กล่าวคอื ตวัอย่างทีÉ 6 (ก) 

ไอเ้หีÊยบอย!  ประกอบดว้ยคาํนําหน้านาม ไอ ้ตามดว้ยชนิดของสตัว ์ควาย และตามดว้ยชืÉอเลน่ บอย (นามสมมต)ิ ตวัอยา่งทีÉ 6 (ข) 

เจ้าหมาน้อย!  ประกอบดว้ยคํานําหน้านาม เจ้า ตามดว้ยชนิดของสตัว ์หมา และตามดว้ยคําวเิศษณ์ น้อย และตวัอย่างทีÉ 6 (ค) 

น้องหมคูรบั!  ประกอบดว้ยคาํเรยีกญาต ิน้อง ตามดว้ยชนิดของสตัว ์หม ูและตามดว้ยคาํลงทา้ย (แสดงความสุภาพ) ครบั  

2. การวิเคราะหค์วามหมายของของการเรียกคนด้วยชืÉอสตัวใ์นภาษาไทย  

ความหมายของการเรยีกคนดว้ยชืÉอสตัวใ์นภาษาไทย เกดิจากการสอดประสานคุณสมบตัทิางความหมายระหว่างสตัวก์บั

คนทีÉมีร่วมกัน อีกนัยหนึÉงก็คือ การเรียกคนด้วยชืÉอสัตว์เกิดจากการเปรยีบเทียบสิÉงสองสิÉงทีÉมีคุณสมบัติร่วมกันเรียกว่า            



การเปรยีบเทยีบเชงิอปุลกัษณ์ การนําเสนอแบ่งออกเป็น 2 หวัขอ้ หวัขอ้แรกกล่าวถงึการจําแนกประเภทของการเรยีกคนดว้ยชืÉอ

สตัว์ในภาษาไทย และหวัขอ้ทีÉสองกล่าวถงึกลไกการปรบัขยายความหมายของการเรยีกคนดว้ยชืÉอสตัวใ์นภาษาไทย  

2.1 การจําแนกประเภทของการเรยีกคนดว้ยชืÉอสตัว์ในภาษาไทย จําแนกความหมายออกเป็น 2 กลุ่ม กลุ่มแรกเป็น

ความหมายทั Éวไป และกลุม่ทีÉสองเป็นความหมายเฉพาะกลุม่ 

2.1.1 ความหมายทั Éวไป หมายถงึ ความหมายของคําเรยีกขานทีÉผู้บอกภาษาเขา้ใจความหมายหรอืรบัรูค้วามหมาย

มากกว่ารอ้ยละ 80 มจีํานวน 14 ชนิด ไดแ้ก่ เก้ง, ควาย, ชะนี, ช้าง, ปลวก, พะยูน, แรด, ลิง, หนู, หมา, หม,ี หมู, หอย และเหีÊย 

ดงันีÊ 

• เกง้   เป็นคาํเรยีกขานผูช้ายทีÉมจีติใจเป็นหญงิ โดยการเลีÉยงใชค้าํวา่ gay   

• ควาย เป็นคาํเรยีกขานผูท้ีÉตวัโต มกีาํลงัมาก และรวมถงึผูท้ีÉมเีชาวน์ปัญญาทีÉโงเ่ขลา 

• ชะนี  เป็นคาํเรยีกขานผูห้ญงิ (ผูเ้รยีกมกัเป็นชายทีÉมจีติใจเป็นหญงิ)       

• ชา้ง   เป็นคาํเรยีกขานผูท้ีÉมรีปูรา่งอว้น ตวัใหญ่      

• ปลวก  เป็นคาํเรยีกขานผูม้ผีวิหน้าขรขุระ หรอืผวิไมเ่รยีบเนียน     

• พะยนู  เป็นคาํเรยีกขานผูม้รีปูรา่งอว้น ใหญ่ และมไีขมนั   

• แรด  เป็นคาํเรยีกขานผูห้ญงิทีÉชอบเขา้หาผูช้ายในเชงิเพศ     

• ลงิ   เป็นคาํเรยีกขานผูท้ีÉมลีกัษณะนิสยัซุกซน คล่องแคลว่ว่องไว หรอืมหีน้าตาคลา้ยลงิ   

• หนู   เป็นคาํเรยีกขานผูท้ีÉตวัเล็ก, น่ารกั, น่าทะนุถนอม        

• หมา เป็นคาํเรยีกขานผูม้นิีสยัไม่ด,ี ไมน่่ารกั หรอืมนิีสยัด,ี น่ารกั (ขึÊนอยูก่บัประสบการณ์)    

• หม ี   เป็นคาํเรยีกขานผูท้ีÉตวัใหญ่ มขีนตามลาํตวั (อาจจะไม่ถงึกบัอว้นกไ็ด)้      

• หมู   เป็นคาํเรยีกขานผูท้ีÉมรีปูรา่งอว้น, มไีขมนั, สกปรก รวมไปถงึผูท้ ีÉเคีÊยวอาหารเสยีงดงั 

• หอย  เป็นคาํเรยีกขานผูช้าย/ผูห้ญงิเพืÉอเลีÉยงคาํตอ้งหา้มทีÉหมายถงึอวยัวะเพศ   

• เหีÊย  เป็นคาํเรยีกขานผูท้ีÉสกั (ยนัต์) ตามลาํตวั, นิสยัไม่ด,ี เลว, ตํÉาชา้        

คณุลกัษณะทางความหมายของสตัว์ทีÉนํามาใชเ้ป็นคาํเรยีกขานขา้งตน้ สามารถจําแนกออกเป็น 5 กลุ่ม ไดแ้ก่ 1) รปูร่าง

ลกัษณะของสัตว์ไม่ว่าจะเป็นขนาดลําตวั นํÊาหนัก สผีิว ขน ฯลฯ เช่น ช้าง, หนู, หม ีฯลฯ 2) นิสยัการกินของสตัว์ไม่ว่าจะเป็น    

การเคีÊยวเสยีงดงั การกนิมูมมาม การกนิสกปรกเลอะเทอะ ไดแ้ก่ หมู 3) ความสามารถทางเชาวน์ปัญญาของสตัวไ์ม่ว่าจะเป็น 

ความฉลาด ความโง่ ได้แก่ ควาย 4) บุคลิกลกัษณะของสตัวไ์ม่ว่าจะเป็น ลกัษณะนิสยั พฤตกิรรม เสยีงร้อง ฯลฯ เช่น ชะนี, ลงิ 

ฯลฯ และ 5) การปรบัเปลีÉยนเสยีงเพืÉอหลีกเลีÉยงการใช้คําต้องห้าม ได้แก่ เก้ง น่าสงัเกตว่า สัตว์บางชนิดนําคุณสมบตัิเพียง      

ดา้นเดยีวมาใช้เป็นคาํเรยีก เช่น หนู, แรด, ชา้ง, หม,ี ปลวก ฯลฯ ในขณะทีÉสตัวห์ลายชนิด ผูใ้ชภ้าษานําคุณสมบตัหิลาย ๆ ดา้น  

มาใช้เป็นคําเรยีกขาน เช่น ลงิ เรยีกผูท้ีÉมรีูปร่างหน้าตาคล้ายลงิ และเรยีกผูท้ีÉมนีิสยัซุกซน ว่องไว หรอื หมู เรยีกผูท้ีÉมลีกัษณะ

รปูร่างอว้น สกปรก และผูท้ีÉมนิีสยัการกนิอาหารเสยีงดงั ลกัษณะดงักล่าวจะเกีÉยวขอ้งกบัลกัษณะเดน่ของสตัว ์ทีÉผูใ้ชภ้าษาเหน็ว่า

โดดเดน่และสอดคลอ้งกบัคณุสมบตัทิางความหมายระหว่างสตัวก์บัผูท้ ีÉถกูเรยีกขาน   

2.1.2 ความหมายเฉพาะกลุ่ม หมายถงึ ความหมายของคาํเรยีกขานทีÉผูบ้อกภาษาเขา้ใจความหมายหรอืรบัรูค้วามหมาย

น้อยกว่ารอ้ยละ 30 มจีํานวน 81 ชนิด จําแนกออกเป็น 5 กลุ่ม ไดแ้ก่ 1) รูปร่างลกัษณะ 2) นิสยัการกิน 3) ความสามารถทาง

เชาวน์ปัญญา 4) บุคลกิลกัษณะ และ 5) การปรบัเปลีÉยนเสยีงเพืÉอหลกีเลีÉยงการใชค้ําต้องหา้ม ดงันีÊ คุณสมบตัิทางความหมาย

เกีÉยวกบัรปูร่างลกัษณะของสตัวท์ีÉนํามาใชเ้ป็นคาํเรยีกขาน ไดแ้ก่ กบ, กระรอก, กระตา่ย, กระทงิ, กวาง, กอรลิลา, กั Êง, กา, กุง้, กปูรี

, แกะ, เขยีด, คางคก, คงิคอง, จิÊงจก, จิÊงเหลน, ชะมด, ตั Ëกแตน, ตะกวด, ตะเขบ็, ตุ๊กแก, ตุ่น, ปลา, ปู, เพนกวนิ, แพะ, ผเีสืÊอ, มด, มา้

, เม่น, แมงกะพรุน, แมลงวนั, แมว, แมวนํÊ า, ยรีาฟ, แร็กคูน, ววั, สฟิงซ์, ไส้เดอืน, หมึก, เหนี Éยง, อึ Éงอ่าง, อุรงัอุตงั และฮิปโป 

คุณสมบัติทางความหมายเกีÉยวกับนิสยัการกินของสตัว์ทีÉนํามาใช้เป็นคําเรยีกขาน ได้แก่ ด้วง, ตะกวด, ปลิง, แร้ง และเห็บ 

คณุสมบตัทิางความหมายเกีÉยวกบัความสามารถทางเชาวน์ปัญญาของสตัวท์ีÉนํามาใชเ้ป็นคําเรยีกขาน ไดแ้ก่ ไดโนเสาร,์ ตุ่น, เป็ด, 

ลา, ววั และเหยี Éยว คุณสมบตัทิางความหมายเกีÉยวกบับุคลกิลกัษณะของสตัว์ทีÉนํามาใช้เป็นคาํเรยีกขาน ไดแ้ก่ กวาง, กิÊงก่า, ไก่, 

คา้งคาว, ง,ู จระเข,้ จิÊงหรดี, จงิโจ้, ดว้ง, ตั Ëกแตน, ตะกวด, ตะพาบ, เต่า, นก, เป็ด, มอด, ม้า, แมงกุดจี É, แมงดา, แมงมุม, แมงเม่า, 

แมว, ยุง, แรง้, ไร, โลมา, วาฬ, สงิห์, เสอื, ไสเ้ดอืน, หงส,์ หนอน, เหา, เหลือบ, อฐู, ฮปิโป และไฮยนีา และการปรบัเปลีÉยนเสยีง  



เพืÉอหลีกเลีÉยงการใช้คําต้องห้ามทีÉนํามาใช้เป็นคําเรยีกขาน ได้แก่ กระแต, กวาง, ยุง และห่าน  น่าสงัเกตว่า สตัว์ท ั Êง 81 ชนิด    

ส่วนใหญ่จะเป็นคําเรยีกทีÉใชเ้ฉพาะกลุ่ม เช่น คนรกั บุคคลในครอบครวั ฯลฯ ซึÉงจะทราบกนัเพยีง 2-3 คนเท่านั Êน โดยส่วนใหญ ่  

จะเป็นการนํารูปร่างลกัษณะของสตัว์ และบุคลกิลกัษณะของสตัว์มาใช้เป็นคําเรยีก ส่วนคุณสมบตัทิางความหมายอืÉน ๆ ไดแ้ก ่

นิสยัการกนิ ความสามารถทางเชาวน์ปัญญา และการปรบัเปลีÉยนเสยีงเพืÉอหลกีเลีÉยงการใชค้าํตอ้งหา้ม พบไดน้้อย  

การรบัรูแ้ละเขา้ใจสว่นหนึÉงเกีÉยวขอ้งกบัการนําคุณสมบัตทิางความหมายทีÉโดดเดน่ระหว่างสตัว์กบัคนมาใช ้นอกจากนีÊ 

ยงัเกีÉยวขอ้งกบัความรู ้ประสบการณ์ของผูใ้ชภ้าษาไทยรว่มดว้ย คอื ผูพ้ดูภาษาไทยมองสตัวอ์ยา่งไรและดงึความโดดเดน่ของสตัว์

มาใชใ้นเชงิเปรยีบเทยีบดว้ยวธิกีารใด ความรูด้งักล่าวนีÊไม่ไดเ้ป็นความรูท้ีÉเกดิจากตวัภาษาเท่านั Êน แต่เป็นความรูเ้ชงิสารานุกรม

หรอืความรูจ้ากโลกภายนอก (encyclopaedic knowledge) คอื ความรู้ทีÉเกิดจากการรบัรู้ เขา้ใจ มองเห็น จากปรบิทแวดล้อม 

ประสบการณ์ การเรยีนรู้ ของคนผูใ้ช้ภาษา ซึÉงความรูจ้ากโลกภายนอกทําใหเ้กดิมโนทศัน์ ดงันั Êน คําจงึเป็นเพยีงจุดเริÉมทีÉทําให้

เขา้ถงึคลงัความรูท้างโลกทีÉเกดิจากการสั Éงสมประสบการณ์ การรบัรูส้ ิÉงต่าง ๆ ในปรบิทสงัคมวฒันธรรม ตามหลกัการนีÊ ปรบิทจงึมี

ความสาํคญักบัความหมายเป็นอย่างมาก (Tawichai, 2020 : 48) บางคุณสมบตัอิาจเกดิจากความคดิ ความเชืÉอ ทีÉสบืต่อกนัมาซึÉง

เป็นความรูใ้นเชงิวฒันธรรม ดงันั Êน การเรยีกคนดว้ยชืÉอสตัว ์นอกจากจะสะทอ้นระบบความคดิของผูใ้ชภ้าษาแลว้ ยงัสะทอ้นใหเ้หน็

ถงึอตัลกัษณ์และการระบุตวัตนระหว่างผูเ้รยีกกบัผูถู้กเรยีกอกีด้วย ซึÉงจะเกีÉยวขอ้งกบัปรมิาณการใช ้อกีทั Êง การเรยีกขานดว้ยชืÉอ

สตัว์ในปัจจุบนั มผีลติภาวะสูงและใช้กนัอย่างแพร่หลายในวงกวา้ง อนาคตอาจเป็นไปไดว้า่ วงศพัท์การเรยีกขานดว้ยชืÉอสตัวอ์าจ

เพิÉมมากขึÊน  

2.2 กลไกการปรบัขยายความหมายของการเรยีกคนดว้ยชืÉอสตัว์ในภาษาไทย เกดิจากกลไกอุปลกัษณ์ (metaphorical 

mechanism) กลไกอุปลกัษณ์ หมายถงึ การเชืÉอมโยงความสมัพนัธข์า้มวงมโนทศัน์จากวงมโนทศัน์ตน้แหล่ง (source domain) ซึÉง

มคีณุสมบตัทิางความหมายเป็นรปูธรรมไปสูว่งมโนทศัน์เป้าหมาย (target domain) ซึÉงมคีณุสมบตัทิางความหมายเป็นนามธรรม 

(Lakoff & Johnson, 1980) การนําสตัวม์าใชเ้รยีกคนในภาษาไทยเกดิจากกลไกอปุลกัษณ์มรีายละเอยีด ดงันีÊ  

 2.2.1 รปูรา่งลกัษณะ > คาํเรยีกขาน  

 คุณลกัษณะของสตัว์กบัคนมาใช้เป็นคําเรยีก คอื รูปร่างลกัษณะทีÉผู้ใช้ภาษานําลกัษณะบางประการของสตัว์ ไดแ้ก ่

ผวิหนงั ขนาดลําตวั และความยาวของอวยัวะรา่งกาย ฯลฯ ความหมายการรบัรูบุ้คคลทั Éวไปพบว่า นํารปูร่างลกัษณะของสตัวม์าใช้

ในเชงิเปรยีบเทยีบโดยอาศยักลไกอุปลกัษณ์ ไดแ้ก่ เหีÊย, หนู, หมู, ควาย, ชา้ง, หม,ี หอย, ลงิ, หมา และพะยนู คุณสมบตัเิกีÉยวกบั

รปูรา่งลกัษณะทีÉนํามาใชใ้นเชงิเปรยีบเทยีบแบบอุปลกัษณ์อยา่งเช่น ลกัษณะของลําตวัขนาดใหญ่ ไดแ้ก่ ชา้ง, หม,ู พะยนู และหม ี

(ตวัใหญ่มขีนเยอะ) ลกัษณะของตวัขนาดเลก็ ไดแ้ก่ หนู น่าสงัเกตว่า สตัว์ทีÉตวัใหญ่จากขอ้มลูมกัจะมคีวามหมายแฝงถงึความไม่

สวยงาม ไมน่่ามอง ในขณะทีÉสตัวต์วัเลก็มกัจะมคีวามหมายแฝงถงึความน่ารกั น่าทะนุถนอม 

ความหมายการรบัรูบุ้คคลเฉพาะกลุ่มพบวา่ นํารปูร่างลกัษณะของสตัวม์าใชใ้นเชงิเปรยีบเทยีบ โดยอาศยักลไกอุปลกัษณ์

เช่นกนั ดงันีÊ รปูรา่งลกัษณะเกีÉยวกบัผวิหนัง สผีวิ ขน ขนาดลาํตวั และอวยัวะร่างกายบางสว่นของสตัว ์ชนิดของสตัวก์ลุ่มนีÊ ไดแ้ก่ 

กบ, เขยีด, ตุ๊กแก, และคางคก เรยีกผูท้ ีÉมลีกัษณะผวิหนังขรุขระหรอืไม่เรยีบสวย ในขณะทีÉ แมงกะพรุน นํามาใชเ้ป็นคาํเรยีกขานผู้

ทีÉผวินิÉม ส่วนกาและเหนี Éยง เรยีกผูท้ีÉมผีวิคลํÊา และสุดท้ายคอื จิÊงจก ใชเ้รยีกคนทีÉมผีวิขาวแต่ผวิไม่สวย รูปร่างลกัษณะเกีÉยวกบั

ขนาดลําตวัของสตัว ์แบ่งออกเป็น 2 ขนาด คอื สตัว์ทีÉมมี ีขนาดลําตวัใหญ่ ไดแ้ก่ กูปร,ี กระทิง, กอรลิลา, คงิคอง, แมวนํÊ า, ววั,   

วาฬ,อึ Éง (อ่าง) และอุรงัอตุงั  กล่าวคอื แมวนํÊากบัอึÉงอา่ง จะมคีวามหมายเพิÉมขึÊนคอือว้นเขา้ไปดว้ย ส่วนขนาดลาํตวัเล็ก ไดแ้ก่ กุ้ง, 

มด, ดว้ง และ ไสเ้ดอืน  กล่าวคอื กุง้, เขยีด,  และไสเ้ดอืน รวมความหมายความผอมเขา้ไปดว้ย รปูรา่งลกัษณะเกีÉยวกบัขนของสตัว ์

ไดแ้ก่ เม่น เรยีกผูช้ายทีÉมีขนดกดาํหรอืเรยีกผูท้ีÉตดัผมสั Êนจดัแต่งทรงผมตั Êงเหมอืนขนของเม่น สฟิงซ์ เรยีกผูท้ีÉมีลกัษณะผมหยกิฟู

เหมอืนตวัสฟิงซ์ และแพะ เรยีกผูช้ายทีÉไวเ้คราเหมอืนกบัเคราของแพะ ในกลุ่มความหมายเกีÉยวกบัขน มกัจะหมายถงึผูช้ายเป็น

สว่นใหญ่ยกเว้น สฟิงซ์  ใช้ไดท้ั Êงเพศชายและเพศหญงิ และรูปร่างลกัษณะเกีÉยวกบัอวยัวะบางส่วน เช่น ม้า ใชเ้รยีกผูท้ีÉมอีวยัวะ

เพศขนาดใหญ่และยาวเหมอืนกบัอวยัวะเพศของมา้ แรคคนู เรยีกผูท้ีÉมผีวิหนังรอบดวงตาคลํÊาเหมอืนกบัแรคคนู กระต่าย เรยีกผูท้ ีÉ

มลีกัษณะฟันเหยนิหรอืมฟัีนกระตา่ย ไฮยนีา เรยีกผูท้ีÉมลีกัษณะปากหรอืคา้งยืÉน และหมกึ ใชเ้รยีกผูท้ีÉมผีวิคลํÊา 

 นอกจากนีÊ ผูใ้ชภ้าษามกีารประเมนิค่ารปูร่างลกัษณะของสตัวม์าใชเ้ป็นคาํเรยีกอกีดว้ย ไดแ้ก่ น่ารกั สวย น่าเกลยีด ดงันีÊ 

ลกัษณะรปูร่างหน้าตาน่ารกั ไดแ้ก่ ปลา, ป,ู กระแต, กระรอก, แกะ และแมว ส่วนใหญ่จะเป็นสตัวข์นาดเลก็ มขีน น่ากอด ลกัษณะ

รูปร่างหน้าตาสวยงาม ได้แก่ ผีเสืÊอ หงส์  และลกัษณะรูปร่างหน้าตาน่าเกลียด ไดแ้ก่ กั Êง เรยีกผูท้ีÉมีหน้าตาน่าเกลียดไม่หล่อ 



จิÊงเหลน เรยีกผูท้ีÉหน้าตาน่าเกลยีดเหมอืนจิÊงเหลนและใชเ้รยีกผูช้ายทีÉผอมแหง้ขาเลก็ทีÉสวมกางเกงทรงเดฟ ตะเขบ็ เรยีกผูท้ีÉมแีผล

ผา่ตดัน่าเกลยีดเหมอืนตวัตะขาบ และตะกวด เรยีกผูท้ีÉนิสยัไมด่แีละใชเ้ป็นคาํตดิปาก มคีวามหมายเชน่เดยีวกนักบัคาํวา่ เหีÊย  

2.2.2 ลกัษณะนิสยัการกนิ > คาํเรยีกขาน  

คณุลกัษณะของสตัว์กบัคนมาใชเ้ป็นคําเรยีก คอื นิสยัการกนิพบว่าผูใ้ช้ภาษานําลกัษณะการกนิของสตัว์  ผูใ้ช้ภาษานํา

ลกัษณะการกนิของ หม ูมาใช้เป็นคําเรยีกคน คาํว่า หม ูหมายถงึ การเรยีกผู้ทีÉมกักนิอาหารมูมมาม เสยีงดงั คนไทยถอืว่าการ

รบัประทานอาหารมูมมามและเสยีงดงั เป็นผูท้ีÉไม่มมีารยาท นอกจากนีÊ ยงัมสีตัวช์นิดอืÉน ๆ ทีÉนําลกัษณะเกีÉยวกบัการกนิมาใชใ้น

เชิงเปรยีบเทียบโดยอาศยักลไกอุปลกัษณ์ เช่น จระเข ้ใช้เรยีกผู้ทีÉชอบรบัประทานอาหารปรมิาณมากและไม่มีรสนิยมในการ

รบัประทานอาหาร เต่า ใชเ้รยีกผูท้ีÉชอบกนิผกับุ้ง ปลงิ ใชเ้รยีกผูท้ีÉชอบเอาเปรยีบผูอ้ืÉนเหมอืนปลงิทีÉชอบดูดเลอืด แรง้ ใชเ้รยีกผูท้ีÉ

ชอบรบัประทานอาหารมกีลิÉนเหมน็หรอืของเน่า หนอน ใชเ้รยีกผูท้ีÉชอบรบัประทานผกัและรบัประทานน้อย อฐู ใชเ้รยีกผูท้ีÉดืÉมนํÊา

ปรมิาณมากเกินกว่าปกติ ส่วนคําว่า เหลือบ, มอด, เห็บ และเหา  ใช้ในทํานองผู้ทีÉเอารดัเอาเปรยีบผูอ้ ืÉนหรอือาศยัผูอ้ืÉนหากิน                  

เป็นตน้ 

2.2.3 ความสามารถทางเชาวน์ปัญญา > คาํเรยีกขาน  

คณุลกัษณะของสตัว์กบัคนมาใชเ้ป็นคาํเรยีก คอื ความสามารถทางเชาวน์ปัญญาพบว่าผูใ้ชภ้าษานําความสามารถทาง

เชาวน์ปัญญาของสตัว์ ไดแ้ก่ ควาย โดยเรยีกคนทีÉโง่ นอกจากนีÊ ยงัพบชนิดของสตัว์อืÉน ๆ ทีÉนําความสามารถทางเชาวน์ทาง

ปัญญามาใชเ้ป็นคาํเรยีกขาน เช่น ไดแ้ก่ ไดโนเสาร ์ใชเ้รยีกผูท้ีÉหวัโบราณ/ไม่ทนัสมยั ตุ่น ใชเ้รยีกผูท้ีÉโงม่าจากคาํวา่ “โงเ่ง่าเต่าตุ่น”  

สว่นคาํว่า ลา ใชเ้รยีกผูท้ีÉโง ่น่าจะมาจากนิทานอสีปซึÉงเป็นความเชืÉอทางตะวนัตก และสุดท้าย เหยี Éยว ใชเ้รยีกผูท้ีÉฉลาดแกมโกง

และมอีทิธพิลเหนือคนอืÉน น่าสงัเกตวา่ ความสมัพนัธด์งักลา่วถูกยดึโยงตามปรบิทสงัคมวฒันธรรม คตคิวามเชืÉอด ั Êงเดมิ หรอืการรบั

ความคดิความเชืÉอในวฒันธรรมอืÉน ๆ มา  

2.2.4 บุคลกิลกัษณะ > คาํเรยีกขาน  

คุณลักษณะของสตัว์กบัคนมาใช้เป็นคําเรยีกขาน คอื บุคลิกลักษณะพบว่าผู้ใช้ภาษานําคุณลกัษณะ ได้แก่ เหีÊย นํา

บุคลกิลกัษณะการขโมยกนิสตัวเ์ลีÊยงของชาวบา้นมาเรยีกคนทีÉมนิีสยัไม่ด/ีชั Éว/เลว ชะนี มเีสยีงรอ้งพอ้งเสยีงกบัคาํว่า “ผวั” แรด มี

บุคลิกลักษณะทีÉชอบเข้าหาสัตว์ตัวผู้เมืÉอมีความต้องการทางเพศ ลิง มีพฤติกรรมชอบเล่นซุกซน อยู่ไม่นิÉง และหมา มี 2 

ความหมาย คอื หมา หมายถงึ น่ารกั โดยทั Éวไป ผูใ้หญ่มกัใชเ้รยีกเดก็ทีÉน่ารกัน่าเอน็ด ูและ หมา หมายถงึ ความหมายเชงิลบ เช่น 

“ไอช้าตหิมา!” “ไอห้มาขีÊเร ืÊอน!” ฯลฯ 

ความหมายเฉพาะพบว่า มกีารนําบุคลกิลกัษณะของสตัวม์าใช้ในเชงิเปรยีบเทยีบแบบอุปลกัษณ์เช่นกนั เช่น กิÊงก่า ใช้

เรยีกผูท้ีÉชอบพยกัหน้าเหมอืนกบักิÊงก่า ไก ่ใชเ้รยีกผูท้ีÉชอบหนัหน้าลอกแลกไปมา คา้งคาว ใชเ้รยีกผูท้ีÉชอบนอนกลางวนัแต่ชอบ

เทีÉยวกลางคนื งกูบัเสอื ใชเ้รยีกผูท้ีÉมเีล่หเ์หลีÉยมไวใ้จไม่ได ้ จิÊงหรดี ใชเ้รยีกผูท้ีÉมเีสยีงใส ไพเราะ จงิโจ ้ใชเ้รยีกเพืÉอนทีÉชอบ     “โดด

เรยีน” เป็นประจํา ชะมด ใชเ้รยีกผูท้ีÉมใีบหน้าแหลม ตั Ëกแตน ใช้เรยีกผูท้ีÉชอบขยบัขาอยู่ตลอดเวลา ตะพาบและเต่า ใชเ้รยีกผูท้ีÉมี

พฤตกิรรมทําอะไรช้าอดือาด นก ใชเ้รยีกพวกทีÉชอบดูถูกหรอืปรามาสผูอ้ ืÉน มาจากคาํสแลงคอืคําว่า “จกิกดั” เป็ด ใชเ้รยีกผูท้ีÉมี

ลกัษณะการเดนิเหมอืนกบัเป็ด มา้ ใชเ้รยีกผูท้ีÉทําอะไรคล่องแคล่วรวดเรว็หรอืชอบทําตวักระโดกกระเดก แมงกุดจี É  ใชเ้รยีกผูท้ีÉชอบ

เกบ็ตวัอยูใ่นหอ้งของตนเอง แมงดา  ใชเ้รยีกผูช้ายทีÉเอาเปรยีบผูห้ญิงหรอืหาผลประโยชน์จากผูห้ญงิ แมงมุม เรยีกผูท้ีÉเป็นหวัโจก

อยู่เบืÊองหลงัเป็นการนําลกัษณะของการสรา้งใยแมงมุมมาใช ้แมลงเม่า ใชเ้รยีกผูท้ีÉชอบหาเรืÉองทีÉทําใหต้นเองเดอืดรอ้น โลมา ใช้

เรยีกผูท้ีÉชอบรอ้งเสยีงดงัวีÊด ๆ เหมอืนกบัเสยีงโลมา สงิห ์ใชเ้รยีกผูช้ายทีÉชอบขีÉรถจกัรยานยนต์หรอืหวัหน้าแก๊งรถจกัรยานยนต ์

ไสเ้ดอืน เรยีกผูช้ายทีÉมรีสนิยมทางเพศคอืไดท้ั Êงผูช้ายและผูห้ญงิ (bisexual) และสดุทา้ย อฐู ใชเ้รยีกผูท้ีÉมกีลิÉนกายเหมน็ 

ผูว้จิยัตั Êงข้อสงัเกตว่า การปรบัขยายความหมายเกีÉยวกบับุคลกิลกัษณะของสตัว์มาใช้เป็นคําเรยีกขานในภาษาไทย มี

ลกัษณะการนําสตัวม์าใชท้ีÉหลากหลาย ทั ÊงนีÊ อาจเป็นเพราะว่า บุคลกิลกัษณะสามารถทีÉจะมองเหน็ดว้ยตา ประสบการณ์การรบัรู้

ต่าง ๆ ไดง้า่ยเช่นเดยีวกบัการนํารูปร่างลกัษณะของสตัวม์าใชใ้นเชงิเปรยีบเทยีบ ดงันั Êน อาจกล่าวไดว้่า คุณลกัษณะของสตัวท์ีÉมี

ความเป็นรปูธรรมสงู มกัถกูนํามาใชใ้นเชงิเปรยีบเทยีบมากกวา่รปูภาษาทีÉมคีวามเป็นนามธรรม ประเดน็ทีÉน่าสนใจเกีÉยวกบัการนํา

สตัว์มาใชเ้รยีกคนอกีประการหนึÉง คอื การปรบัเปลีÉยนเสยีงพบว่าผูใ้ชภ้าษานําคุณลกัษณะบางประการของสตัวม์าใชเ้รยีกคนและ

ปรบัเปลีÉยนเสยีงเพืÉอหลกีเลีÉยงคําต้องห้าม พบ 2 คํา ได้แก่ หอย และ เก้ง กล่าวคือ หอย ใช้เรยีกผู้หญิงทีÉสนิทสนมซึÉงมีการ

ปรบัเปลีÉยนเสยีง เนืÉองจากตอ้งการหลกีเลีÉยงคาํตอ้งหา้มคอืคาํเรยีกอวยัวะเพศหญิงซึÉงไม่สภุาพ สว่น เกง้ เกดิจากการปรบัเปลีÉยน



เสยีง เนืÉองจาก “เกย์” มคีวามหมายแฝงแสดงการดูถูกจงึปรบัเปลีÉยนเสยีงเป็น เก้ง และมกัปรากฏกบัคาํว่า กวาง เป็น เก้งกวาง 

หมายถงึ ผู้ชายทีÉรกัเพศเดยีวกัน นอกจากนีÊ ยงัปรากฏกบัคําชนิดอืÉน ๆ เช่น ห่านและยุง โดยคําว่า ห่าน  เกิดจากการขยาย

ความหมายดว้ยวธิกีารปรบัเปลีÉยนเสยีงจากคําว่า “ห่า” ทีÉเป็นคําไม่สุภาพจงึเติมพยญัชนะท้าย “น” เป็น ห่าน  ผูใ้ช้ภาษาจงึนํา

ลกัษณะดงักล่าวมาใชเ้รยีกคนทีÉสนิทสนม คาํวา่ ยงุ เกดิจากการขยายความหมายดว้ยวธิกีารปรบัเปลีÉยนเสยีงบางเสยีง จากคาํวา่ 

“ยุง่” ใหก้ลายเป็น ยงุ ผูใ้ชภ้าษาจงึนําลกัษณะดงักล่าวมาเปรยีบเทยีบกบัคนชอบทาํตวัวุน่วาย หรอืทาํตวัยุง่อยูต่ลอดเวลา 

3. การวิเคราะหห์น้าทีÉการสืÉอสารของการเรียกคนด้วยชืÉอสตัวใ์นภาษาไทย  

หน้าทีÉการสืÉอสารของการเรยีกคนดว้ยชืÉอสตัวใ์นภาษาไทย จําแนกออกเป็น 5 ประการ ไดแ้ก่ 1) การเรยีกขานดว้ยชืÉอ

สตัว์ใช้สืÉอความหมายและเห็นภาพได้อย่างชัดเจน 2) การเรยีกขานด้วยชืÉอสตัว์ใช้เป็นเครืÉองมือในการกลั Éนแกล้งทางวาจา          

3) การเรยีกขานดว้ยชืÉอสตัวใ์ชล้ดความรนุแรงของถอ้ยคํา 4) การเรยีกขานดว้ยชืÉอสตัว์ใชห้ยอกลอ้ และ 5) การเรยีกขานดว้ยชืÉอ

สตัว์ใชส้รา้งความสนิทสนม 

3.1 การเรยีกขานดว้ยชืÉอสตัวใ์ชส้ ืÉอความหมายและเหน็ภาพไดอ้ยา่งชดัเจน  

การเรยีกขานด้วยชืÉอสตัว์ใชส้ืÉอความหมายและเหน็ภาพไดอ้ย่างชดัเจน ผูบ้อกภาษาส่วนใหญ่เห็นพ้องต้องกนัว่า การ

เรยีกคนดว้ยชืÉอสตัวส์ามารถสืÉอความหมายไดอ้ย่างชดัเจนกว่าการกล่าวถอ้ยคาํแบบตรงไปตรงมา กล่าวคอื การเรยีกขานดว้ยชืÉอ

สตัว์ไม่ไดท้ําหน้าทีÉเฉพาะใช้เรยีกขานผู้ทีÉตนต้องการสนทนาดว้ยเท่านั Êน แต่ยงัสืÉอให้เห็นถงึภาพของผูถู้กเรยีกไดอ้ย่างชดัเจน     

ไม่ว่าจะเป็นบุคลกิภาพ ลกัษณะนิสยั พฤตกิรรม หรอืตวัตนของผูท้ีÉถกูเรยีก ดงันั Êน การปฏสิมัพนัธข์องคนไทย มกัจะนําสตัวม์าใช้

เรยีกคนในชวีติประจําวนั ดงัตวัอยา่ง  

ตวัอย่างทีÉ 7  

 (ก)  หมตูอน!  เดนิเรว็ ๆ เขา้ เดีÌยวไมท่นัรถ 

            (ข)  ไอย้รีาฟ!  เยน็นีÊไปดหูนงักนัมั Êย กไูดต้ั Ìวฟรมีา 

            (ค)  อหิม!ี  หยดุยาวพอ่กมูาอยู่ดว้ย ยกเลกิแผนเทีÉยวกระบีÉไดเ้ลย 

 

ตวัอย่างทีÉ 7 (ก)-(ค) ตวัเอยีงจดัเป็นคําเรยีกขานดว้ยชืÉอสตัว์ซึÉงผู้พูดจะกล่าวก่อนทีÉจะพูดเนืÊอความ ชนิดของสตัว์ทีÉ

นํามาใชเ้ป็นคําเรยีกขาน ไดแ้ก่ หม!ู, ยรีาฟ! และหม!ี คาํเรยีกขานในแต่ละคาํ ผูบ้อกภาษามองว่า ชนิดของสตัวท์ีÉนํามาใชเ้รยีกจะ

ใหภ้าพและสืÉอความหมายไดอ้ยา่งชดัเจน กล่าวคอื หม ูใชเ้รยีกผูท้ีÉมรีปูร่างอว้นพ ีเจ้าเนืÊอ มไีขมนั บุคคลเหล่านีÊมกัจะเดนิเชืÉองชา้ 

อดือาด ยดืยาด หรอืเดนิตว้มเตีÊยม เนืÉองจากสรรีะทางร่างกายไม่เอืÊออํานวยใหเ้คลืÉอนทีÉไดอ้ย่างว่องไว ส่วนยรีาฟ  ใช้เรยีกผูท้ ีÉมี

รปูรา่งสงูโปร่ง บางกรณีอาจขบัเน้นผูท้ ีÉผอมสงูแลดเูกง้กา้ง และหม ี ใชเ้รยีกผูท้ีÉมรีูปร่างท้วม รปูร่างใหญ่ แต่ไม่ถงึกบัอว้นแบบมี

ไขมนั บางกรณีอาจเรยีกผูท้ ีÉมขีนตามลําตวัเยอะเหมอืนกบัขนหม ีจากตวัอยา่งดงักล่าวนีÊ จะเหน็ไดว้่า รูปภาษาทีÉส ืÉอความหมาย

ตรงตามตวัอกัษรอาจไมส่ามารถใหร้ายละเอยีดไดเ้ท่ากบัการเรยีกคนดว้ยชืÉอสตัว ์ดงัตวัอย่าง 

ตวัอย่างทีÉ 8  

 (ก)  พี Éจนัทรว์าด!  เดนิเรว็ ๆ เขา้ เดีÌยวไมท่นัรถ 

            (ข)  ไอแ้ดง!  เยน็นีÊไปดหูนงักนัมั Êย กไูดต้ั Ìวฟรมีา 

            (ค)  ปอม!  หยดุยาวพอ่กมูาอยู่ดว้ย ยกเลกิแผนเทีÉยวกระบีÉไดเ้ลย 

 

ตวัอยา่งทีÉ 8 (ก)-(ค) เป็นคาํเรยีกขานดว้ยชืÉอ ไดแ้ก่ จนัทรว์าด!, แดง! และปอม! ซึÉงจะบอกลกัษณะทางสงัคมบางประการ

อย่างเช่น อายุ เพศ ความสมัพันธ์ระหว่างผูพู้ดกับผูฟั้งได้เท่านั Êน แต่ไม่สามารถทีÉจะอธบิายบุคลิกลกัษณะของผู้ทีÉถูกเรยีกได ้   

การเรยีกขานด้วยชืÉอสตัว์ต้องอาศัยพืÊนความรู้บางประการระหว่างผู้พูดกบัผู้ฟังร่วมกนัการสืÉอสารนั Êน จงึจะสมัฤทธผิลอกีทั Êง

ความสมัพนัธร์ะหว่างผูพ้ดูกบัผูฟั้ง กม็สี่วนสาํคญัในการปฏสิมัพนัธ์คอืจะตอ้งมคีวามสนิทสนมกนัมากพอสมควร จงึจะเรยีกขานใน

ลกัษณะนีÊได ้หากเป็นผูท้ีÉเพิÉงรูจ้กักนัครั Êงแรกหรอืไมส่นิทสนม อาจจะใหเ้กดิผลในทศิทางตรงกนัขา้มได ้ 

 

 

 



3.2 การเรยีกขานดว้ยชืÉอสตัวใ์ชเ้ป็นเครืÉองมอืในการกลั Éนแกลง้ทางวาจา 

การเรยีกขานด้วยชืÉอสตัว์ใช้เป็นเครืÉองมือในการกลั Éนแกล้งทางวาจาหรอืการบูลลีÉ (bully)4 ไม่ว่าจะเป็นรูปร่างลกัษณะ 

ความสามารถทางเชาวน์ปัญญา บุคลิกภาพ พฤติกรรม นิสัย ฯลฯ การบูลลีÉกับการนําสตัว์มาใช้เรียกคนในภาษาไทยมี

ความสมัพนัธ์ในเชิงหน้าทีÉ กล่าวคอื การเรยีกขานด้วยชืÉอสตัว์อาจทําหน้าทีÉบูลลีÉเกีÉยวรูปร่างลักษณะ เกีÉยวกบัเพศ เกีÉยวกบั

ความคดิและทัศนคตแิละเกีÉยวกบัอาชพีของผู้ทีÉถูกเรยีกขานได ้มักนิยามใช้ในปรบิททีÉเกีÉยวกบัการบรภิาษ, ด่าทอ, ฯลฯ เช่น 

การบูลลีÉเกีÉยวขอ้งกบัรูปร่างเชงิตําหนิรูปร่างหน้าตาทีÉไม่สวย, ไม่หล่อ, ใบหน้าบิดเบีÊยว, หน้าปุ, ขีÊร ิÊวขีÊเหร่, ใบหน้าหกั, ใบหน้า

ปลอม (ผา่นการศลัยกรรมใบหน้า), ผอม, เตีÊย, สวิ, ดาํ, ขาใหญ่, ฟันเหยนิ, หวัเหม่ง ฯลฯ การบูลลีÉกบัการเรยีกคนดว้ยชืÉอสตัว์ใน

ภาษาไทย ดงัตวัอยา่ง 

ตวัอย่างทีÉ 9  

 (ก) อกีา!   หดัตกันํÊาใสก่ะโหลกชะโงกดเูงาตวัเองบา้งนะ 

 (ข) อกุิง้แหง้! ไม่ดสูารร่างของมงึบา้งเลย ถุย สวยตายละ่ 

 (ค) อปิลวก! หน้าตาเลวแถมสนัดานยงัเลวอกี  

 

ตวัอยา่งทีÉ 9 (ก)-(ค) เป็นการบูลลีÉโดยการใชค้าํเรยีกสตัวเ์พืÉอแสดงเจตนาว่ารา้ย ชนิดของสตัวท์ีÉนํามาใชบู้ลลีÉ ไดแ้ก ่อกีา!, 

กุง้! และปลวก! ตวัอยา่งทีÉ 9 (ก) อกีา! ในปรบิทนีÊหมายถงึ เรยีกในเชงิตาํหนิผูท้ ีÉถกูเรยีกมผีวิดาํหรอืผวิคลํÊา ซึÉงจดัเป็นประทุษวาจา

อย่างหนึÉงทีÉทําให้ผู้ทีÉถูกเรยีกเกิดความไม่พอใจ คล้ายกบัคําว่า “ดําตบัเป็ด!”, “ดําเหมอืนเหนี Éยง!” หรอื “ดําเหมือนตวัเหนี Éยง!”     

ซึÉงผูท้ ีÉถกูเรยีกทีÉมผีวิดาํหรอืผวิคลํÊาจะรูส้กึว่าถูกก้าวล่วงพืÊนทีÉทางรา่งกายของตนเอง รูส้กึไม่สบายใจ รูส้กึโกรธทีÉถูกเหยยีดหยาม 

รูส้กึตอ้ยตํÉา หรอืไรค้ณุค่า เป็นตน้ การบูลลีÉลกัษณะนีÊปรากฏจาํนวนมาก ผูบ้อกภาษามองว่า การบูลลีÉดว้ยการเรยีกขานลกัษณะนีÊ 

เป็นการลดทอนความรุนแรงมากกว่าจะกลา่วพดูตรง ๆ อยา่งเช่นเรยีก อดีาํ ซึÉงต่างกบัเรยีกขานวา่ ควาย ทีÉหมายถงึ ‘โง’่ และคาํว่า 

ควาย ใหค้วามรูส้กึทีÉรนุแรงกวา่       

ตวัอยา่งทีÉ 9 (ข) กุง้! ในปรบิทนีÊหมายถงึ เรยีกในเชงิตําหนิผูท้ ีÉมรีปูรา่งผอม ซึÉงจดัเป็นประทุษวาจาอยา่งหนึÉงทีÉทําใหผู้ท้ ีÉ

ถกูเรยีกเกดิความไม่พอใจ บางปรบิทอาจจะเพิÉมความเขม้ขน้ดว้ยการเตมิสว่นขยาย เช่น อกุีง้แหง้!, อกุีง้แหง้เยอรมนั! ฯลฯ ผูท้ ีÉถกู

เรยีกจะมคีวามรูส้กึว่ากําลงัถูกดถููกเหยยีดหยามและเป็นการลดทอนคุณค่าของผูท้ีÉถูกเรยีก ปัจจุบนั การทักทายมกัจะหลกีเลีÉยง

การกล่าวถงึรปูร่างลกัษณะอว้นหรอืผอม ยกเวน้จะใชเ้พืÉอวตัถุประสงคอ์ืÉนอยา่งเช่นการบรภิาษ การด่าทอ การสาปแช่ง การบูลลีÉ

ผูอ้ ืÉน ฯลฯ      

ตวัอย่างทีÉ 9 (ค) ปลวก! ในปรบิทนีÊหมายถงึ เรยีกในเชงิตําหนิผูท้ีÉมใีบหน้าไม่เรยีบเนียนหรอืมองดแูลว้จดัว่าเป็นผูท้ีÉไม่

สวย คาํว่า ปลวก! ในทีÉนีÊไมไ่ดนํ้าลกัษณะใบหน้าหรอืรปูร่างของปลวก มาใชใ้นการเปรยีบเทยีบ แต่เป็นการนํารงัของ ปลวก มาใช้

เปรยีบเทยีบกบัผูท้ีÉมใีบหน้าขรุขระไม่เรยีบเนียน เมืÉอนํามาใชเ้ป็นคาํเรยีกขาน จะทําใหผู้ถ้กูเรยีกรูส้กึโกรธหรอืไมพ่อใจ เพราะเป็น

การบลูลีÉขอ้เสยีบนใบหน้า  

นอกจากนีÊ จากขอ้มูลยงัพบการเรยีกขานดว้ยชืÉอสตัว ์ซึÉงทําหน้าทีÉเป็นการบูลลีÉเกีÉยวกบัเพศ จากขอ้มูลมกัพบการบูลลีÉ

เกีÉยวกบัรสนิยมทางเพศทีÉแตกต่างกบัรสนิยมทางเพศแบบชายหญงิ เช่น เกง้, กวาง, ไสเ้ดอืน ฯลฯ ดงัตวัอยา่ง 

ตวัอย่างทีÉ 10  

 (ก) ลกูเกง้!   แต่งตวัขนาดนีÊ สวยตายล่ะ 

 (ข) กวางสาว! แต่หน้าโทนเทาหลเีหรอจ๊ะ   

 (ค) ไอไ้สเ้ดอืน! ไดห้น้าลมืหลงันะมงึ  

                                                           
4บูลลีÉ (bully) หมายถึง การกลั Éนแกล้งทีÉแสดงออกด้วยวาจาหรือพฤติกรรมทีÉก ้าวร้าวต่อบุคคลอืÉน จําแนกออกเป็น ś ประเภท ได้แก่ การ

กลั Éนแกล ้งทางวาจาหร ือประท ุษวาจา (verbal bullying) การกลั Éนแกล ้งทางสงัคม (social bullying) และการกลั Éนแกล ้งทางกายภาพ 

(physical bullying) การเรียกคนด้วยชืÉอสตัว์ส่วนหนึÉงเข้าข่ายเกีÉยวกบัการกลั Éนแกล้งด้วยวาจา ซึÉงแสดงเจตนาร้ายหรือการให้ร้ายบุคคลอืÉน

ให้ได้รบัความเจ็บปวดทางจิตใจหรือกระทบต่ออารมณ์ความรู้สึก 

 



ตวัอย่างทีÉ 10 (ก)-(ค) เป็นการบูลลีÉโดยการใชค้าํเรยีกสตัวเ์พืÉอแสดงเจตนาว่ารา้ยเกีÉยวเรืÉองเพศ ชนิดของสตัวท์ีÉนํามาใช้

บูลลีÉ ไดแ้ก่ เก้ง, กวาง และไสเ้ดอืน ตวัอย่างทีÉ 10 (ก) เก้ง! ในปรบิทนีÊหมายถงึ เรยีกในเชงิตําหนิผูท้ ีÉมรีสนิยมชอบเพศเดยีวกนั 

เก้ง หมายถงึ ชายรกัชายแต่ไม่ออกสาวมาก ในปรบิทนีÊเป็นการเรยีกขาน แต่ก็เป็นการประเมนิค่าและคุกคามในเชงิตําหนิ ซึÉงผู้

บอกภาษาบางคนอาจจะไม่ชอบให้เรยีกเช่นนีÊ คลา้ยกบัคําว่า แม่ ทีÉใชเ้รยีกกลุ่ม LGBTQ+ ซึÉงบางคนก็อาจจะไม่ต้องการหรอืไม่

ชอบให้เรยีกแบบนั Êน โดยให้ความเห็นว่าเป็นมนุษย์เหมือนกนั การเรยีกในลกัษณะนีÊ  ถือว่าเป็นการบูลลีÉเรืÉองเพศอย่างหนึÉง 

ตวัอยา่งทีÉ 10 (ข) กวาง! ในปรบิทนีÊหมายถงึ เรยีกในเชงิตําหนิผูท้ีÉมีรสนิยมชอบเพศเดยีวเช่นเดยีวกบั เกง้ คาํว่า กวาง หมายถงึ 

ชายรกัชายทีÉออกสาวแต่ไม่ถงึกบัแต่งหญิงเหมอืนสาวประเภทสอง อาจแต่งหน้าทาปาก เดนิบดิสะโพก หรอืมคีวามเป็นผูห้ญงิสูง

กว่าเก้ง บางปรบิทอาจจะไม่แยกประเภทแต่อาจจะเรยีกรวม ๆ กนัว่า เก้งกวาง! กม็ ีและตวัอย่างทีÉ 10 (ค) ไสเ้ดอืน! ในปรบิทนีÊ

หมายถงึ เรยีกในเชงิตําหนิผูท้ีÉมรีสนิยมชอบเพศไดท้ั Êงสองเพศ ไสเ้ดอืน หมายถงึ ชายทีÉสามารถมเีพศสมัพนัธ์ไดท้ั Êงเพศชายและ

เพศหญงิ สาเหตุทีÉเรยีกเช่นนั Êน อาจเป็นเพราะไสเ้ดอืนเป็นสตัวท์ีÉมสีองเพศ ดงันั Êน จงึนํามาใชบู้ลลีÉหรอืเรยีกผูม้พีฤตกิรรมดงักล่าว 

ผูบ้อกภาษามองว่า การเรยีกว่า ไสเ้ดอืน!  นอกจากเป็นการบูลลีÉเรืÉองเพศแล้ว ยงัหมายถึงการประเมินค่าหรอืลดค่าให้ตํÉาลง 

เนืÉองจากไสเ้ดอืนจดัเป็นสตัวช์ั ÊนตํÉาอกีดว้ย นอกจากนีÊ จากขอ้มูลยงัพบการเรยีกขานดว้ยชืÉอสตัวซ์ึÉงทําหน้าทีÉเป็นการบูลลีÉเกีÉยวกบั

ความคดิหรอืทัศนคติ จากข้อมูลมักพบการบูลลีÉเกีÉยวกบัความคดิหรือทัศนคติ เช่น ควาย, ไดโนเสาร์, ลา, เป็ด, ตุ่น ฯลฯ ดงั

ตวัอยา่ง 

ตวัอย่างทีÉ 11  

 (ก) ควาย!  บอกกีÉคร ั ÊงกีÉหนแลว้ทาํไมไ่มรู่จ้กัจาํสกัท ี 

 (ข) เจา้ไดโนเสาร!์  ยคุนีÊมนัยคุไหนแลว้ ยงัจะมาเชืÉอผสีางอยูอ่กีเหรอ   

 (ค) ไอล้า! เขาไมไ่ดร้กัมงึ เขารกัตวัเอง  

 

ตวัอยา่งทีÉ 11 (ก)-(ค) เป็นการบูลลีÉโดยการใชค้าํเรยีกสตัวเ์พืÉอแสดงเจตนาว่ารา้ยหรอืตาํหนิอกีฝ่ายใหเ้กดิความรูส้กึดอ้ย

คา่ทางปัญญา ชนิดของสตัว์ทีÉนํามาใชบู้ลลีÉ ไดแ้ก่ ควาย, ไดโนเสาร ์และลา ตวัอยา่งทีÉ 10 (ก) ควาย! ในปรบิทนีÊหมายถงึ เรยีกผูท้ ีÉ

ตนเองประเมนิคา่ว่า โง,่ เขลา, เบาปัญญา โดยนํา ควาย ซึÉงเป็นสตัวท์ีÉใชไ้ถนา มกีารสนตะพายทีÉจมกู สามารถจงูใหไ้ปไหนมาไหน

ได ้โดยไม่ไดใ้ชค้วามคดิเป็นของตนเอง ในปรบิทสงัคมวฒันธรรมไทยมองว่าควายเป็นสตัวท์ีÉตวัโต ใช้แรงงาน และไม่ใช้สมอง 

ดงันั Êน จงึนําคําว่า ควาย มาใชเ้รยีกขานเพืÉอบูลลีÉผูท้ ีÉตนมองว่าโง่หรอืไม่ฉลาด ตวัอย่างทีÉ 11 (ข) ไดโนเสาร!์ ในปรบิทนีÊหมายถงึ 

เรยีกผูท้ีÉตนเองประเมนิค่าว่าลา้หลงั ความคดิโบราณ ไม่ทนัสมยั โดยนํา ไดโนเสาร ์ซึÉงเป็นสตัวส์ญูพนัธุไ์ปแลว้ เป็นการเรยีกเพืÉอ

บลูลีÉผูท้ ีÉตนมอง ว่ามคีวามคดิอนุรกัษ์นิยมหรอืตามยุคสมยัไม่ทนั ลกัษณะการเรยีกขานดงักล่าว ไม่ไดเ้ป็นการเรยีกขานเท่านั Êน แต่

ยงัแฝงความหมายในการดถูกูทางความคดิอกีดว้ย และตวัอย่างทีÉ 11 (ค) ลา! ในปรบิทนีÊหมายถงึ เรยีกผูท้ ีÉตนเองประเมนิคา่ว่าไม่

ฉลาด โง่เขลา ใช้ในความหมายในทํานองเดยีวกนักบัคาํว่า ควาย คาํว่า ลา นีÊ น่าจะไดร้บัอทิธพิลจากนิทานเรืÉอง “ลาโง”่ มหีลาย

สาํนวน เช่น “ลาโง่กบัสงิโต” “ลาโง่กบัตั Ëกแตน” “ลาโง่กบัพ่อคา้” พอสรุปไดว้่า ลา ในมโนทศัน์ของชาวตะวนัตกถอืว่าเป็นสตัว์ทีÉโง่

เขลาเบาปัญญา ในปรบิทนีÊนํา ลา มาใชเ้ป็นคาํเรยีกขานเพืÉอบูลลีÉผูท้ ีÉถกูเรยีกว่าเป็นผูท้ีÉมเีชาวน์ปัญญาไม่ฉลาดหลกัแหลมและมกั

ถกูผูอ้ ืÉนเอาเปรยีบเสมอ  

3.3 การเรยีกขานดว้ยชืÉอสตัวใ์ชล้ดความรนุแรงของถอ้ยคาํ  

การเรยีกขานด้วยชืÉอสตัว์ใช้ลดความรุนแรงของถ้อยคําผู้บอกภาษามองว่า การเรยีกคนด้วยชืÉอสตัว์นอกจากจะสืÉอ

ความหมายได้อย่างชัดเจนแล้ว ยังสามารถลดความรุนแรงของถ้อยคําได้อกีด้วย เพราะการเรียกคนด้วยชืÉอสตัว์ต้องผ่าน

กระบวนการตคีวามในเชิงเปรยีบเทียบ แทนทีÉจะกล่าวแบบตรงไปตรงมา จากข้อมูลพบการนําสตัวม์าใช้เรียกคนเพืÉอลดความ

รนุแรงของถอ้ยคาํ หรอือาจกล่าวอกีนัยหนึÉงกค็อื คาํดงักลา่วเป็นคาํตอ้งหา้มจงึมกีารปรบัเปลีÉยนเสยีงใหเ้ป็นสตัวแ์ทน ดงัตวัอยา่ง  

ตวัอย่างทีÉ 12  

 (ก) หอย!  หายหวัไปไหนมาวะ 

 (ข) กระทงิ!  ตอนนีÊยงัทาํงานอยูร่า้นเดมิหรอืเปลา่  

 (ค) อหิา่น! มงึเหยยีบตนีก ู 

 



ตวัอย่างทีÉ 12 (ก)-(ค) ตวัเอยีงจดัเป็นคําเรยีกขานดว้ยชืÉอสตัวซ์ึÉงผู้พูดจะกล่าวก่อนทีÉจะพูดเนืÊอความ ชนิดของสตัว์ของ

ตวัอยา่งนีÊ ไดแ้ก่ หอย, กระทงิ และห่าน กล่าวคอื หอย เป็นการปรบัเสยีงคาํตอ้งหา้มอวยัวะเพศหญงิซึÉงเป็นคาํไม่สุภาพ ใชเ้รยีก

เพืÉอนผูห้ญงิเป็นส่วนใหญ่ สว่น กระทงิ เกดิการปรบัเปลีÉยนเสยีงมาจากคาํว่า กะเทย ผูบ้อกภาษามองว่า การเรยีกขานดว้ยคาํว่า 

กะเทย รูส้กึว่าเป็นคําพูดทีÉฟังดแูล้วรุนแรง แต่หากปรบัเปลีÉยนเสยีงเป็นคําว่า กระทิง ทําให้ดนู่ารกัและรูส้กึลดความรุนแรงของ

ถอ้ยคําลงไป เช่นเดยีวกบัคาํว่า ห่าน เป็นการปรบัเปลีÉยนเสยีงมาจากคาํว่า ห่า (โรคชนิดหนึÉง) ดงันั Êน ผูบ้อกภาษาจงึปรบัเปลีÉยน

จากคาํว่า ห่า กลายเป็น ห่าน   

3.4 การเรยีกขานดว้ยชืÉอสตัวใ์ชห้ยอกลอ้  

การเรยีกขานด้วยชืÉอสตัว์ใช้หยอกล้อตามทรรศนะของผูบ้อกภาษามองว่า การปฏิสมัพนัธ์ด้วยการเรยีกขานเป็นการ

หยอกลอ้อย่างหนึÉงเพืÉอสรา้งบรรยากาศในการสนทนาให้รูส้กึว่าเป็นกนัเอง สนุกสนาน เหมอืนกบัการพูดคุยเล่น ๆ หรอืความ

บนัเทงิ โดยไม่ไดเ้จตนาจะทําให้ผูท้ ีÉถกูเรยีกเสยีหายหรอืถูกว่ากล่าว หน้าทีÉของคาํเรยีกขานดว้ยชืÉอสตัวเ์พืÉอหยอกล้อ นับว่าเป็น

ความโดดเดน่อกีประการหนึÉงและเป็นสาเหตุสาํคญัทีÉทําใหผู้บ้อกภาษาเลอืกทีÉใชจ้ะการเรยีกคนดว้ยชืÉอสตัวแ์ทนการเรยีกดว้ยชืÉอ

เล่นหรอืชืÉอจรงิ ดงัตวัอยา่ง 

ตวัอย่างทีÉ 13  

 (ก)  ไอม้า้!  หยบิหนงัสอืใหก้หูน่อย 

 (ข)  ไอเ้มน่!  กลูะยอมใจแฟชั Éนของมงึจรงิ ๆ  

 (ค)  พี Éสฟิงซ!์ ชว่ยวาดรปูใหห้นูหน่อยด ิ 

 

ตวัอย่างทีÉ 13 (ก)-(ค) เป็นคําเรยีกขานดว้ยชืÉอสตัว ์ทําหน้าทีÉเป็นการเรยีกขานผูท้ีÉตนต้องการสนทนาดว้ย นอกจากนีÊ 

หน้าทีÉสาํคญัทีÉทาํใหเ้รยีกขานดว้ยชืÉอสตัว์วา่ มา้, เม่น และ สฟิงซ ์เนืÉองจากเป็นการหยอกลอ้เพืÉอนเพืÉอสรา้งความสนิทสนมระหว่าง

กนั ตวัอย่างทีÉ 13 (ก) ใช ้มา้!  เป็นคําเรยีกขาน เนืÉองจากผูบ้อกภาษาตอ้งการหยอกลอ้เพืÉอนในกลุม่ผูช้ายทีÉสนิทสนมกนั เพราะคน

นีÊมีอวยัวะเพศใหญ่ยาวเปรยีบเทียบกบัม้า วตัถุประสงค์ไม่ได้ต้องการให้เกิดความเสยีหายแต่ประการใด แต่เป็นการพูดคุย

สนุกสนานในกลุ่มเพืÉอนสนิท อกีทั Êงจากการสมัภาษณ์พบว่า ผูท้ ีÉถูกเรยีกกไ็ม่ไดรู้ส้กึว่าเป็นการไม่ใหเ้กยีรตแิต่ประการใด ในทาง

ตรงกนัขา้มกลบัรูส้กึว่าสรา้งเสยีงหวัเราะสนุกสนานภายในกลุ่ม ตวัอย่างทีÉ 13 (ข) ใช ้เม่น! เป็นคาํเรยีกขาน เนืÉองจากผูบ้อกภาษา

ต้องการหยอกลอ้ผูท้ีÉเป็นเพืÉอนสนิทของตนเอง ซึÉงมกัจะตดัผมสั Êนและเซ็ตผมตั Êง ๆ แขง็ ๆ คลา้ยกบัขนเม่นซึÉงมลีกัษณะขนแขง็ 

แหลม ๆ  

ผู้บอกภาษาให้ความเห็นว่า การเรยีกกลุ่มเพืÉอนในลักษณะนีÊทําให้สนุกสนาน เป็นการหยอกล้อแต่ไม่ทําให้เกิดการ

ทะเลาะหรอืเป็นการนําปมดอ้ยของอกีฝ่ายมากล่าวถงึ อกีทั Êง ยงัทําใหจ้ดจําบุคลกิภาพทีÉโดดเด่นของเพืÉอน แม้ว่าในปัจจุบนัเพืÉอน

คนนั Êนอาจจะไม่ไดไ้วท้รงผมทรงเดมิ แต่กย็งัคงเรยีกตดิปากว่า เม่น  และตวัอยา่งทีÉ 13 (ค) ใช ้สฟิงซ์! เป็นคาํเรยีกขาน เนืÉองจากผู้

ทีÉถกูเรยีกขานไวผ้มยาวและผมหยกัศกดว้ย เวลาปล่อยผมจะคลา้ยกบัตวัสฟิงซ ์ซึÉงการเรยีกดงักล่าวเป็นการหยอกลอ้เพืÉอนในกลุ่ม

เท่านั Êนและผูท้ ีÉถูกเรยีกกไ็ม่ไดรู้ส้กึว่าการเรยีกดงักล่าวเป็นการว่ารา้ยหรอืตําหนิ กลบัเป็นการสรา้งสสีนัในวงสนทนา ทําใหก้าร

สนทนาสนุกสนาน มอีารมณ์ขนั ดไูมเ่ครง่เครยีด และเป็นการเพิÉมสสีนัในวงสนทนา 

3.5 การเรยีกขานดว้ยชืÉอสตัวใ์ชส้รา้งความสนิทสนม  

การเรยีกขานดว้ยชืÉอสตัว์ใช้สรา้งความสนิทสนมหรอืสร้างความเป็นปึกแผ่นในพวกพ้องของตน ลกัษณะการเรยีกขาน

ดงักล่าวนีÊคลา้ยกบัการเรยีกขานเพืÉอหยอกลอ้ แต่มทีีÉมแีตกต่างกนั กล่าวคอื การเรยีกขานเพืÉอหยอกลอ้เป็นการเล่นแกมหยอกเพืÉอ

ความสนุกสนานและเกดิความสามคัคกีนัหรอืเกดิความรูส้กึเป็นพวกพ้องเดยีวกนั ในขณะทีÉการเรยีกขานด้วยชืÉอสตัวท์ ีÉใช้สรา้ง

ความสนิทสนมพบวา่ คําเรยีกขานอาจเป็นชนิดของสตัว์ทีÉมฐีานมาจากคาํบรภิาษ และเกดิการปรบัขยายความหมายกลายเป็นการ

เรยีกในหมูเ่พืÉอนสนิท ดงัตวัอยา่ง 

ตวัอย่างทีÉ 14  

 (ก)  เหีÊย!  มงึมาไมเ่หน็บอกกวูะ จะไดข้บัรถไปรบั 

 (ข)  อเิหีÊย!  กวู่าแลว้วา่มงึตอ้งทาํได ้ดใีจดว้ยนะ  

 (ค)  เหีÊย!  มงึเคยคดิจะทาํงานอืÉนบา้งไหม  



ตวัอย่างทีÉ 14 (ก)-(ค) ล้วนเป็นคําเรยีกขานทีÉนําคําว่า เหีÊย! มาใช้เป็นคําเรยีกขานเพืÉอนทีÉสนิท คาํว่า เหีÊย หากศึกษา

ประวตัขิองคาํอาจมทีีÉมาหลายสาํนวน สํานวนหนึÉงก็คอื คําว่า เหีÊย เกดิจากการเปรยีบเทยีบลกัษณะทางกายภาพระหวา่งคนกบั

สตัว์ กล่าวคอื ในอดตีคนทีÉตดิคกุมกัลงโทษดว้ยการเฆีÉยนหรอืการตดีว้ยหวายหรอืไมเ้รยีวเพืÉอเป็นการลงโทษ เมืÉอเวลาผา่นไปสอง

ถงึสามวนั หลงัจะชํÊาเลอืดชํÊาหนองและเกิดลายคล้ายกบัลายของตวัเหีÊย ดงันั Êน จงึเรยีกคนคุกซึÉงอนุมานได้ว่าเป็นผูท้ีÉมคีวาม

ประพฤตใินทางไม่ด ีเลว ทราม ว่า “พวกเหีÊยหลงัลาย!” ต่อมาจงึตดัคาํใหส้ ั Êนลงเหลอืเพยีง เหีÊย พยางคเ์ดยีว ดงันั Êน คาํวา่ เหีÊย จงึ

เป็นคําด่าทอหรอืคาํบรภิาษ หมายถงึ พวกนิสยัไม่ด ีไม่น่าคบหา คาํว่า เหีÊย ไดป้รบัขยายความหมาย นอกจากจะหมายถงึพวก

นิสยัไม่ดแีล้ว ยงันํามาใช้เป็นคําเรียกขานเพืÉอนทีÉสนิทอีกด้วย ผู้บอกภาษาบอกว่า การจะเรียกขานใครว่า เหีÊย! นั Êน ต้องใช้

ระยะเวลา เมืÉอพบหน้ากนัครั Êงแรกหรอืไม่รู้จกักนัจะไม่ใชค้าํเรยีกวา่ เหีÊย! แต่จะใชค้าํอืÉน เช่น นาย, ชื Éอเล่น, คณุ, ฯลฯ แต่ถ้าสนิท

สนมแลว้กจ็ะเรยีกดว้ยคําว่า เหีÊย นอกจากนีÊ ผูบ้อกภาษายงัให้ขอ้มูลวา่ การเรยีกขานเพืÉอนวา่ เหีÊย! นั Êน เป็นการคดัเลอืกคนเขา้

กลุ่มและเป็นคาํทีÉบ่งชีÊว่า ผูท้ ีÉถูกเรยีกขานดว้ยคําว่า เหีÊย นั Êนไดร้บัการยอมรบัว่าสนิทสนม ส่วนอกีมุมหนึÉงคอืมุมผูท้ีÉถูกเรยีก มี

ความรูส้กึในทํานองเดยีวกนัว่า คนทีÉเรยีกตนในลกัษณะนั Êน ผูถ้กูเรยีกรูส้กึดมีากกวา่การเรยีกขานดว้ยชืÉอ เพราะการเรยีกขานดว้ย

คาํวา่ เหีÊย แสดงถงึความจรงิใจและสรา้งความสนิทสนมภายในกลุม่  

 

สรปุ อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ 

หวัข้อนีÊแบ่งการนําเสนอออกเป็น 3 หวัขอ้ ไดแ้ก่ สรุปผลการวจิยั การอภปิรายผลการวจิยั และขอ้เสนอแนะ โดยฉาย

ภาพรวมของการศกึษา และตอบคาํถามการวจิยั ตลอดจนองคค์วามรูใ้หมท่ีÉไดจ้ากการวจิยัเรืÉองนีÊ ดงันีÊ  

1. สรปุผลการวจิยั 

การเรยีกคนดว้ยชืÉอสตัวใ์นภาษาไทยการศกึษาตามแนวอรรถศาสตรแ์ละวจันปฏบิตัศิาสตรม์วีตัถุประสงคเ์พืÉอวเิคราะห์

โครงสรา้งภาษา ความหมาย และหน้าทีÉการสืÉอสารของการเรยีกคนดว้ยชืÉอสตัว์ในภาษาไทย ขอ้มลูภาษาทีÉนํามาวเิคราะหเ์กบ็จาก

แบบสอบถาม การสมัภาษณ์ และการสงัเกตแบบมสีว่นร่วม จาํนวน 800 ชุด ผลการวเิคราะหม์ดีงันีÊ 

ดา้นโครงสรา้งภาษา แบ่งออกเป็น 2 โครงสรา้ง ไดแ้ก่ โครงสรา้งเดีÉยว “X! ...” เช่น ชา้ง! เยน็นีÊไปกนิขา้วกนั ชา้ง! เป็นคาํ

เรยีกขาน นอกจากนีÊ คาํเรยีกขานดว้ยชืÉอสตัว์อาจปรากฏร่วมกบัสว่นขยายอืÉน ๆ เรยีกวา่โครงสรา้งประสม “(ส่วนขยาย) X! (สว่น

ขยาย) ...” เช่น นังหมอูว้น! เยน็นีÊไปกนิขา้วกนั นังหมอูว้น! เป็นคาํเรยีกขาน กล่าวคอื นัง คาํนําหน้านามทีÉเป็นสว่นขยายดา้นหน้า 

สว่น อว้น เป็นคาํวเิศษณ์ทีÉเป็นสว่นขยาย หม ูเป็นตน้  

ดา้นความหมาย แบ่งออกเป็น 2 กลุ่ม กลุ่มแรก คอื ความหมายทั Éวไป พบคาํเรยีกขานจาํนวน 14 ชนิด ส่วนความหมาย

เฉพาะกลุ่มพบคาํเรยีกขานจํานวน 81 ชนิด รวมทั ÊงสิÊน 95 ชนิด โดยการเรยีกคนดว้ยชืÉอสตัวเ์กดิจากกลไกอุปลกัษณ์ซึÉงทาํใหเ้กดิ

การปรบัขยายความหมาย คนไทยนําลกัษณะเด่นของสตัว์มาใชเ้ป็นคาํเรยีกขาน ไม่ว่าจะเป็นรปูร่างลกัษณะของสตัว์ไม่ว่าจะเป็น

ขนาดลําตวั นํÊาหนัก สผีวิ ขน ฯลฯ นิสยัการกนิของสตัวไ์ม่ว่าจะเป็น การเคีÊยวเสยีงดงั การกนิมูมมาม การกินสกปรกเลอะเทอะ 

ความสามารถทางเชาวน์ปัญญาของสตัว์ไม่ว่าจะเป็น ความฉลาด ความโง่ บุคลิกลกัษณะของสตัว์ไม่ว่าจะเป็น ลกัษณะนิสยั 

พฤตกิรรม เสยีงรอ้ง ฯลฯ สิÉงเหลา่นีÊลว้นเกดิจากประสบการณ์ทีÉอยูร่อบตวัมนุษยนํ์ามาใชใ้นเชงิเปรยีบเทยีบ  

ดา้นหน้าทีÉการสืÉอสารมหีลายหน้าทีÉดว้ยกนั โดยแต่ละหน้าทีÉจะสมัพนัธ์กบัวตัถุประสงคใ์นการสืÉอสาร หน้าทีÉการสืÉอสาร 

เช่น ใช้ส ืÉอความหมายและเหน็ภาพไดอ้ย่างชดัเจน ใช้เป็นเครืÉองมอืในการกลั Éนแกลง้ทางวาจา ใชล้ดความรุนแรงของถอ้ยคํา ใช้

หยอกลอ้ และใชส้รา้งความสนทิสนม  

2. อภปิรายผลการวจิยั 

การศกึษาเกีÉยวกบัการเรยีกคนดว้ยชืÉอสตัวใ์นภาษาไทยมปีระเดน็ทีÉน่านํามาอธปิราย 3 ประการ ไดแ้ก่ 1) การเรยีกคน

ดว้ยชืÉอสตัว์ใช้เพืÉอสร้างความสมัพนัธ์และทําลายความสมัพนัธ์ 2) การเรยีกคนดว้ยชืÉอสตัว์บางชนิดจํากดัเพศของผู้ทีÉถูกเรยีก      

3) การเรยีกคนดว้ยชืÉอสตัวม์กัใชใ้นสถานการณ์ทีÉไมเ่ป็นทางการ 

ประการแรก การเรยีกคนดว้ยชืÉอสตัวใ์ช้เพืÉอสรา้งความสมัพนัธภาพอนัดใีนหมู่คณะและทําลายความสมัพนัธ์ในหมู่คณะ 

กล่าวคอื การสรา้งความสมัพันธภาพอนัดใีนหมู่คณะสะท้อนจากหน้าทีÉการสืÉอสาร ไดแ้ก่ ř) ใช้เพืÉอลดความรุนแรงของถ้อยคํา  

ดงัในกรณีคําว่า “ห่า” ในสงัคมไทยถอืว่า “ห่า” เป็นคําต้องห้าม หมายถึง ‘ชืÉอผจีําพวกหนึÉงถอืกนัว่าทําให้เกดิโรคระบาดอย่าง



รา้ยแรง เป็นเหตุให้คนตายจํานวนมาก’ ดงันั Êน แทนทีÉจะเรยีกขานว่า “ไอห้่า” “อหี่า” ก็จะเตมิเสยีงพยญัชนะท้าย “น” กล่าวเป็น 

“ห่าน” ซึÉงพอ้งกบัสตัวปี์กชนิดหนึÉง เมืÉอพจิารณานํÊาหนักความรุนแรงระหว่าง “ไอห้่า” กบั “ไอห้่าน” แล้ว จะเหน็ไดว้่าคาํหลงัจะดู

เหมอืนลดความรุนแรงลง Ś) ใชห้ยอกลอ้ โดยเฉพาะในกลุ่มเพืÉอนสนิท ในสงัคมไทยการหยอลอ้ถอืว่าเป็นเรืÉองปรกตทิั Éวไป ตามวง

สนทนามกัจะใช้การหยอกล้อเป็นการสรา้งความสนิทสนมและถอืวา่เป็นเรืÉองตลกขบขนั ไม่ไดม้เีจตนาทาํรา้ยใหเ้กดิความรูส้กึอบั

อาย ดงัตวัอย่างคาํเรยีกขานว่า ไอม้า้! หมายถงึ คําเรยีกขานเพศชายทีÉมอีวยัวะเพศใหญ่ยาว จากการสมัภาษณ์พบวา่ผูท้ีÉถกูเรยีก

ไม่โกรธและไมถ่อืสาเนืÉองจากรูว้า่ผูเ้รยีกไม่ไดม้เีจตนาทีÉจะทําใหอ้บัอาย แต่กลบัมองวา่เป็นเรืÉองตลกมากกวา่ และ ś) ใชส้รา้งความ

สนิทสนม โดยเฉพาะคําว่า เหีÊย! (ทีÉใชเ้ป็นคาํเรยีกขาน) จากการสมัภาษณ์พบวา่ คาํดงักล่าวแสดงใหเ้หน็ถงึความสนิทสนมในกลุ่ม

เพืÉอสนิท การเรยีกขานในลกัษณะดงักล่าวถูกมองว่าเป็นการบ่งบอกว่าผูท้ ีÉถูกเรยีกจดัว่าเป็นคนทีÉสนิทสนม ในทางตรงกนัขา้ม  

การเรยีกคนดว้ยชืÉอสตัวส์ามารถทําลายความสมัพนัธใ์นหมู่คณะไดเ้ช่นกนัสะท้อนจากหน้าทีÉการสืÉอสาร คอื ใชเ้ป็นเครืÉองมอืในการ

กลั Éนแกลง้ทางวาจา ปัจจุบนัมีการรณรงค์ตามสืÉอต่าง ๆ เกีÉยวกบัโทษของการกลั Éนแกล้งทางวาจาหรอืการบูลลีÉ เนืÉองจากคําพูด

สามารถทําลายสภาพจิตใจของอกีฝ่ายหนึÉงหรอืเป็นการลดค่าอกีฝ่ายหนึÉงให้ตํÉาลง ในกรณีการใช้คําเรยีกขานดว้ยชืÉอสตัว์มคีํา

จาํนวนอยูไ่มน้่อยทีÉแสดงถึงการบูลลีÉผูท้ีÉถกูเรยีก เช่น หม,ู พะยนู, ชา้ง, ควาย, ฯลฯ คาํเหล่านีÊหากเจตนาเพืÉอตอ้งการใหผู้ท้ ีÉถูกเรยีก

เกดิความรูส้กึอบัอาย ดถูกูเหยยีดหยาม คาํเรยีกขานเหลา่นีÊกจ็ะทาํลายความรูส้กึทางจติใจไมแ่พก้ารทาํรา้ยรา่งกายเชน่กนั           

การเรยีกขานในความหมายลบซึÉงนิยมใชม้ากทีÉสดุกค็อืคาํว่า เหีÊย พบว่ามกีารใชใ้นวงกวา้ง และมกีารขยายหน้าทีÉของคาํ

ดงักล่าวในปริบทการใช้ทีÉหลากหลาย จากการสมัภาษณ์ผูพ้บว่า การเรยีกคนด้วยชืÉอสตัว์เป็นการเลืÉอนระดบัความสนิทสนม

ระหว่างผูพ้ดูกบัผูฟั้งได ้ดงักรณีการเรยีกผูท้ีÉตนตอ้งสนทนาดว้ยคาํว่า เหีÊย คาํดงักล่าว อาจฟังดรูุนแรง กา้วรา้ว เนืÉองจากเป็นคาํ

ต้องห้ามมาก่อน แต่สําหรบัผู้ทีÉสนิทสนมหรอืรูจ้ ักคุ้นเคยกนัดี คําว่า เหีÊย กลับให้ผลในทางตรงกนัขา้ม คอื ผูท้ ีÉถูกเรยีกจะเกิด

ความรูส้กึวา่ตนเป็นสว่นหนึÉงของสมาชกิในกลุ่มประเภทเพืÉอนสนิท ความรูส้กึดงักล่าวนีÊเป็นการสรา้งความเป็นปึกแผ่นเดยีวกนั ผู้

บอกภาษามองวา่การเรยีกคนดว้ยชืÉอสตัวเ์ป็นการใหเ้กยีรต ิมากกวา่เป็นคาํดถูกูเหยยีดหยามหรอืคาํด่าทอ  

ประการทีÉสอง การเรยีกคนดว้ยชืÉอสตัวบ์างชนิดจํากดัเฉพาะเพศ น่าสงัเกตวา่ ชืÉอสตัวห์รอืชนิดของสตัวบ์างชนิดใชเ้รยีก

เฉพาะเพศชาย เช่น แมงดา ซึÉงเป็นอุปลกัษณ์ตายหรอืการเปรยีบเทียบผู้ชายทีÉชอบเอาเปรยีบเพศหญิง บางกรณีมกันําคําว่า 

แมงดา เป็นคาํบรภิาษหรอืคาํดา่ ในขณะทีÉ แรด สว่นใหญ่มกัจะใชก้บัเพศหญงิ เนืÉองจากพฤตกิรรมของ แรดเพศเมยีเมืÉอถงึฤดผูสม

พนัธุม์กัจะเขา้หาตวัผู ้ดงันั Êน จงึนําพฤติกรรมดงักล่าวมาใชเ้ป็นคาํเรยีกขานเพศหญงิทีÉมพีฤตกิรรม “ดดัจรติ” สงัคมไทยมกัจะมอง

ว่าผู้หญิงควรมีพฤตกิรรมเรยีบร้อย อยู่กบัเหย้าเฝ้ากบัเรอืน ส่วนชืÉอสตัว์หรอืชนิดของสตัว์บางชนิด เช่น เก้ง, กวาง, ไสเ้ดอืน      

คําเรยีกขานกลุ่มนีÊ ใช้เร ียกกลุ่ม LGBTQ+ เท่านั Êน ไม่ปรากฏเรยีกกลุ่มทีÉเป็นชาย/หญิง อย่างไรก็ตาม ในปัจจุบันมีแนวโน้ม       

การแสดงความเท่าเทียมกนัทางเพศมากขึÊน อาจมีบางคําอย่างเช่น แรด สามารถใช้ไดทุ้กเพศได ้อาจจะใช้เรยีกเพศชายหรอื   

กลุ่ม LGBTQ+ ไดด้ว้ย 

ประการสุดท้าย คือ การเรียกคนด้วยมักใช้ในสถานการณ์ทีÉไม่เป็นทางการ สถานการณ์เป็นทางการ หมายถึง  

‘สถานการณ์ทีÉมพีธิกีาร มรีะเบยีบปฏบิตั ิมคีวามเคร่งขรมึเอาจรงิเอาจงั ผูพ้ดูผูฟั้งไม่รูจ้กัหรอืไม่คุน้เคยกนั และเรืÉองทีÉพดูเป็นเรืÉอง

สาํคญั จรงิจงั หรอืเกีÉยวกับวชิาการ ภาษาทางการมกัมลีกัษณะซบัซ้อนทางไวยากรณ์ มกีารเลือกใช้คําอย่างระมดัระวงั และมี

ความสาํเนียกเรืÉองความถูกตอ้งตามตําราไวยากรณ์’ (Office of the Royal Society, 2014 : 178) จากนิยามดงักล่าว ไม่แปลกใจ

ว่า เพราะเหตุใดสถานการณ์การใชภ้าษาทีÉเป็นทางการจงึไม่ปรากฏการเรยีกคนดว้ยชืÉอสตัว ์เพราะว่าการเรยีกคนดว้ยชืÉอสตัวเ์ป็น

การใชภ้าษาไม่ทางการ ภาษาไม่เป็นทางการหรอืวธิภาษาทีÉใชใ้นสถานการณ์เป็นกนัเอง  หมายถงึ ‘สถานการณ์ทีÉไม่มคีวามเคร่ง

ขรมึ ไม่มพีธิกีาร  ผูพู้ดผูฟั้งมคีวามคุน้เคยกนั เช่น เป็นเพืÉอนกนัหรอืเป็นผูร้ว่มงานในหน่วยงานเดยีวกนั และเรืÉองทีÉพูดเป็นเรืÉอง

เล่น ๆ ไม่จรงิจงั ภาษาไม่ทางการมีลกัษณะเรยีบง่าย ใช้ประโยคไม่ซับซ้อน ใช้คําศัพท์ธรรมดาในชีวิตประจําวนัโดยไม่ม ี        

การไตร่ตรองก่อนพูด มกีารใชค้ําสแลง มกีารละคาํ และไม่มคีวามสาํเนียกเรืÉองความถูกผดิตามไวยากรณ์ (Office of the Royal 

Society, 2014 : 208) ดงันั Êน การเรยีกคนดว้ยชืÉอสตัวจ์งึเหมาะสมกบัสถานการณ์และการใชภ้าษาทีÉไมเ่ป็นทางการ   

ประเดน็ทีÉน่าสนใจอกีประการหนึÉงกค็อื การนําสตัว์มาใชเ้รยีกคนในสถานการณ์ทีÉเป็นทางการ ผูเ้รยีกขานมกีารใชค้าํว่า 

หนู ในเหตุการณ์ทีÉเป็นทางการ แทนการใชค้าํว่า คณุ  หรอืเรยีกขานดว้ยยศตาํแหน่ง เพราะว่าเรยีกขานดว้ยคาํว่า หนู ทาํใหรู้ส้กึ

ว่าเป็นการไม่กดทับสถานภาพของผู้ทีÉร่วมวงสนทนาดว้ย เช่น เหตุการณ์การประชุมปรากฏว่ามลีูกศิษย์ทีÉเคยสอนนั Éงในห้อง

ประชุมนั Êนดว้ย แมว้า่ในปัจจุบนัจะเปลีÉยนสถานภาพกลายเป็นอาจารยห์รอืเพืÉอนร่วมวชิาชพี แต่หากเรยีกวา่ อาจารย ์ กจ็ะรูส้กึว่า



ห่างเหนิ ทั ÊงทีÉคุน้เคยและสนิทกนั อย่างไรกต็าม การเรยีกขานดว้ยชืÉอสตัวอ์ืÉน ๆ ยงัไม่พบว่ามกีารใชใ้นสถานการณ์ทีÉเป็นทางการ 

นอกจากนีÊ ในมุมมองของผูถู้กเรยีก กม็คีวามรูส้กึเช่นเดยีวกนักบัผูท้ ีÉเรยีกขาน เพราะแต่ก่อนเคยเรยีก หนู มาก่อน ถ้าเกิดเรยีก

ดว้ยตําแหน่งกอ็าจจะฟังแปลก ๆ หรอืคดิว่าเป็นความผดิปกตอิะไรบางอยา่งทีÉใหค้วามรูส้กึถงึความสมัพนัธ์ระหว่างผูพ้ดูกบัผูฟั้งทีÉ

ไม่เหมอืนเดมิ ซึÉงกรณีดงักล่าวนีÊ พบน้อยแต่กเ็ป็นอกีอย่างหนึÉงทีÉน่าสนใจเกีÉยวกบัความซบัซ้อนการปฏิสมัพนัธ์ดว้ยชืÉอสตัวใ์น

ปรบิทสงัคมวฒันธรรมไทย  

3. ขอ้เสนอแนะการวจิยั 

การศึกษาเรืÉอง “การเรยีกคนดว้ยชืÉอสตัวใ์นภาษาไทย: การศึกษาตามแนวอรรถศาสตรแ์ละวจันปฏิบตัศิาสตร์” ผูว้จิยั

มองเหน็ประเดน็ทีÉควรศกึษาต่อไป 2 ประการ ดงันีÊ  

3.1 ควรศกึษาการนําสตัวม์าใชเ้รยีกคนในภาษาถิÉนต่าง ๆ ในประเทศไทย  

3.2 ควรศกึษาการนําสตัวม์าใชเ้รยีกคนในมุมมองแบบลกัษณ์ภาษา 

3.3 ควรศึกษากระบวนการปรบัขยายความหมายของการเรยีกคนด้วยชืÉอสตัว์ด้วยกลไกอืÉน ๆ เช่น กลไกนามนัย       

การอนุมาน ฯลฯ    

 

บทสรปุ 

บทความนีÊ ผูว้จิยัตั Êงคําถามวจิยั คอื 1) การเรียกคนดว้ยชืÉอสตัว์ในภาษาไทยมีโครงสร้างภาษากีÉโครงสรา้ง อะไรบ้าง     

2) ความหมายของการเรยีกคนดว้ยชืÉอสตัว์จาํแนกออกเป็นกีÉความหมาย อะไรบา้ง และความหมายเหล่านั Êนเกดิจากกลไกใด และ 

3) หน้าทีÉการสืÉอสารของการเรยีกคนดว้ยชืÉอสตัวม์หีน้าทีÉอะไร ผูว้จิยัหาคาํตอบโดยการเก็บขอ้มลูจากแบบสอบถาม การสมัภาษณ์ 

และการสงัเกตแบบมสี่วนร่วม ขอ้มลูทีÉไดแ้สดงใหเ้หน็ว่าการเรยีกคนดว้ยชืÉอสตัวใ์นภาษาไทยเป็นปรากฏการณ์การใชภ้าษาทีÉเกดิ

จากกระบวนการทางความหมายดว้ยวธิกีารเปรยีบเทียบในเชงิอุปลกัษณ์ ซึÉงเกดิจากการสอดประสานระหว่างคุณสมบตัทิาง

ความหมายของ “คน” กบั “สตัว์” นํามาใช้ในการเรยีกขาน คุณสมบตัขิองสตัว์ทีÉนํามาใช้เป็นคําเรยีกขาน ไดแ้ก่ รปูร่างลกัษณะ 

นิสยัการกนิ บุคลกิลกัษณะ ความสามารถทางเชาวน์ปัญญา เมืÉอพจิารณาหน้าทีÉของการเรยีกคนดว้ยชืÉอสตัวพ์บว่า หน้าทีÉสาํคญั

ประการหนึÉงของการเรยีกคนดว้ยชืÉอสตัว ์คอื ใชเ้พืÉอสรา้งความสนิทสนมหรอืสรา้งความเป็นปึกแผ่นในหมู่คณะในเชงิหยอกล้อ 

อย่างไรกต็าม จากขอ้มูลพบว่าการเรยีกคนดว้ยชืÉอสตัว์ยงัใช้ในวตัถุประสงคอ์ืÉน เช่น ใชเ้พืÉอกลั Éนแกลง้ทางวาจาคู่สนทนา ดงันั Êน 

อาจกล่าวได้วา่ การเรยีกคนดว้ยชืÉอสตัว์มที ั Êงการสรา้งความสมัพนัธ์และการทําลายความสมัพนัธ ์ขึÊนอยู่กบัว่าผูใ้ชภ้าษามเีจตนาทีÉ

จะส่งสารไปยงัผูร้บัสารอยางไร เหนือสิÉงอืÉนใด ผลของการวจิยันีÊชีÊใหเ้หน็วา่ การศกึษาภาษากบัความคดิไม่สามารถศกึษาแยกขาด

ออกจากกนัไดอ้ยา่งอสิระ การจะเขา้ใจธรรมชาตขิองภาษาไดอ้ย่างถ่องแท้ นักภาษาจะตอ้งเขา้ใจปรบิททางสงัคมวฒันธรรมร่วม

ดว้ย บทความนีÊเป็นเพยีงตวัอย่างหนึÉงทีÉสะท้อนใหเ้ห็นถงึคุณค่าของภาษาไทยในฐานะ “ภาษากบัการสร้างสรรค”์ การเรยีกขาน

ดว้ยชืÉอสตัว์ใหเ้หมาะสมกบัเหตุการณ์หรอืสถานการณ์ในการสืÉอสาร จะช่วยใหก้ารสืÉอสารนั ÊนสมัฤทธผิลยิÉงขึÊนไปอกีดว้ย 

 

กิตติกรรมประกาศ 

 

บทความนีÊไดร้บัทุนอุดหนุนการวิจยั นวตักรรม และการสร้างสรรค์ คณะอกัษรศาสตร์ มหาวทิยาลัยศิลปากร ผู้วจิยั

ขอขอบพระคณุมา ณ โอกาสนีÊดว้ย 
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